Sublease Contract for the Event Marshmello, 20. 10. 2017
Contract number: Akce/2017/063

entered into between the following entities

Vystavisté Praha, a.s.

Having its registered office at: Vystavisté 67, Bubenec, 170 00 Praha 7
Company ID No.: 25649329

Tax ID No.: CZ25649329

Bank: XXXXXXXXXXXX

Account number: XXXXXXXXXXXXX

Registered in the Companies Register administrated by the Municipal Court in Prague under the file
number B 5231
Represented by: Ing. Pavel Klaska, Chairman of the Board of Directors

Mgr. Karel Klima, Vice-chairman of the Board of Directors

(hereinafter referred to as the “Lessee” in this Contract) as one party

and

Mocnoc Group s.r.o.
Having its registered office at: Nad Pfehradou 467, 190 00 Praha — Horni Mécholupy

Company ID No.: 05855578

Tax ID No.:

Bank: XXXXXXXXXXXXX

Account number: XXXXXXXXXXXXX

Registered in the Companies Register administrated by the Municipal Court in Prague under the file
number C 272022

Represented by: Hasan Atilay, managing director

(hereinafter referred to as the “Sublessee” in this contract) as the other party

Collectively hereinafter referred to as the “Contracting Parties”

1.1.

1.2.

1.3.

|
Subject Matter and Purpose of the Contract

The Lessee represents that under a lease contract entered into with the Capital City of
Prague on 23 September 2014, as amended by all its amendments, the Lessee is entitled to
grant a third party the right to use the plots of land and the buildings, which comprise the
site of the areal Exhibition Grounds Prague HoleSovice (hereinafter referred to as the
“Exhibition”) and which are registered in the Land Registry, administrated by the Land
Registry Office for the Capital City of Prague, Land Registry Worksite for Prague city, on the
Certificate of title for the Capital City of Prague, or any parts thereof.

The Sublessee represents that the Sublessee is licensed to carry out the activity relating to
the purpose of this Contract. The documents on the legal personalities of the contracting
parties are contained in Schedule 1 to this Contract.

The subject matter of this Contract is to grant the right to use the indoor premises and
outdoor areas on the site of the Exhibition specified below, serving business purposes,



(hereinafter referred to as the “Sublease”) for the purpose of organising an event titled
Marshmello (hereinafter referred to as the “Event”), and to define other related provisions
governing the mutual relations of the contracting parties. The Nomenclature of event set out
in Schedule 2 to this Contract.

1.4. The Sublessee represents that the Sublessee acquainted themselves with the condition of the
subject matter of the Sublease and that the Sublessee finds it fit to be used for the purposes
defined in this Contract.

I
Subject Matter of the Sublease

2.1. Indoor premises:

The Sublessee will use the premises specified below:

Name of the area: scope / m?

Small sports hall 2745 m?

Outdoor areas

Area between to halls (Small sports area and Tipsport area) for the entrance and parking.
2.2.  Offices:

The Sublessee will use the rooms in Small sports hall.
2.3.  Other Areas and Premises:

The Sublessee does not request any.

2.4. The plan of the subject matter of the Sublease forms Schedule 3, which is an integral part of
this Contract.

1l
Dates of the Sublease

3.1. In order to avoid any doubts, the parties to this Contract state that the starting date (the
commencement date) of the Sublease is 20.10.2017 and the ending date is 21.10.2017.

3.2. Contracting parties by mutual agreement following consultations classifying the subject
Matter of the sublease will be used for the purpose of event as follows:

Premises: Assambly: Event: Removal:

Small sports hall 20.10.2017 from 4:00 | 20.10.2017 from 20:00 | 21.10.2017 till 10:00

—21.10.2017 till 5:00
3.3. Opening hours of the event for the public: 20.10. from 20:00 — 21.10. till 5:00
v
Amount of Sublease Rent and Terms of Payment
4.1. The Sublessee agrees to pay the Lessee the amounts stated in the following provisions for

the subject matter of the Sublease.




4.2,

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

The rent for the sublease specified in Article Il, clause 2.1. has been set by agreement of the
contracting parties at XXxXXXXXXxxxxxxx. In invoice the rent for the sublease will be set out
separately from the price of services.

The rent for the sublease stated in Article IV, clause 4.2. will be paid by the Sublessee
according to an invoice from the Lessee as follows:

100 % amount according to an invoice with maturity of 10 calendar days before
commencement date of sublease XXXXXXXXXXXXXXX.

The Lessee reserves the right to deny the Sublessee access to the site of the Exhibition if the
aforementioned sublease rent is not paid until commencement of event by the Sublessee.

The price of services, utilities and energy (heating, water and sewage rates) is included in the
sublease rent and is defined by the Price List of Services (hereinafter referred to as the “Price
List”), which forms Schedule 4 to this Contract. The services not include in Price List will be
accounted to the Sublessee after the end of event. The quantity of services to be consumed
will be specified in the Operational Agreement, which must be signed no longer than 10 days
before commencement of the sublease, according to Article VI, clause 6.2 the Operational
Agreement will be an integral part of this Contract.

All the prices, which are stated in this Sublease Contract, are without VAT, unless provided
otherwise. The invoices from the Lessee will contain VAT pursuant to the provision of Section
56a(3) of the Value Added Tax Act No. 235/2004 Coll., as amended, and the Sublessee is
obliged to pay them to the Lessee.

The Sublessee agrees that if the Sublessee fails to pay the rent for the sublease, duly and in
time, the Sublessee will pay the Lessee a contractual penalty of 0.1 % of the outstanding
invoiced amount for each day of default. The Sublessee acknowledges that in addition to this,
if the Sublessee fails to pay the sublease rent, duly and in time, the Lessee will be entitled to
claim the interest on late payment defined by the law from the Sublessee. This is without
prejudice to the Lessee’s right to receive compensation for the damages suffered. If the
Sublessee fails to pay the rent for the sublease according to relevant provisions of the
Contract the Lessee is entitled to terminate this Contract by giving a written notice. The
record date is date in the rent for the sublease is credited to the bank account of the
Sublessee.

The Sublessee agrees to deposit a financial security in the amount of XXXXXXXXXXXX
(hereinafter referred to as the “Security”) , to the Lessee’s account stated in the heading of
this Contract (the identification code of the payment will be the number of the invoice
issued) within no longer than 10 days before commencement of the sublease , for payment
of any Lessee’s claims against the Sublessee arising from this Contract, including
compensation for possible damages caused to the subject matter of the sublease during the
Event. If the Lessee uses the Security referred to in this provision to settle any debt owed by
the Sublessee to the Lessee, the Sublessee will be obliged to restore the full amount of the
Security at the Lessee’s request within a time limit of 10 days from the date of delivery of the
written request by the Lessee. After all the Sublessee’s obligations to the Lessee are settled
hereunder, the Lessee will return the Security, without any accrued interest, or its remaining
part to the Sublessee’s account, which is stated in the heading of this Contract, and will do so
within a time limit of 3 weeks. The parties agree that the interest on the Security does not
belong to the Sublessee.

The Contracting Parties agree that any amount paid by the Sublessee to the Lessee
hereunder will preferentially be used to settle the claims with the oldest due dates, while



5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

complying with the principle that payment of the Security has priority over payment of
interest on late payment at all times.

V
Basic Terms and Conditions of the Contract

Name of the Event: Marshmello
Nature of the Event (the purpose of the Sublease): Concert for public
Organiser of the Event: Mocnoc Group s.r.o.

On the site of the Exhibition Grounds, including the subject matter of the Sublease, the
Sublessee is obliged to comply with all the requirements (for example, the requirements for
storage, maintenance of order and public health, for complying with the smoking band, etc.)
concerning the occupational health and safety, the environmental protection and the fire
protection (hereinafter also referred to as the “OHS”), defined by the valid legal and other
regulations. The Sublessee particularly undertakes to comply with all the valid fire protection
regulations — Act No. 133/1985 Coll., as amended, Ordinance No. 246/2001 Coll., Ordinance
23/2008 Coll. and the Code of Fire Protection and Electronic Standards. The Sublessee is
responsible for making sure that the applicable parts of these regulations and OHS
regulations are complied with on the subleased premises. The Sublessee is also obliged to
comply with sanitary standards, regulations and bylaws and other generally binding rules of
law. If the event of their breach, the Sublessee will be liable for the caused damages or other
claims. The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that fire or some other
damaging event does not occur.

The Sublessee is obliged to comply with the valid operational safety regulations on the site of
the Exhibition Grounds, which is published in the current version on:
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/.

The Sublessee is obliged to provably acquaint the participants of the Event organised by the
Sublessee, i.e. the Sublessee’s contractors and the exhibitors and their subcontractors, with
the valid operational safety regulations applicable to the site of the Exhibition Grounds.

The Sublessee is obliged to comply with the information on the interaction of risks on the site
of the Exhibition Grounds, which is published in the current version on:
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/informace-o-rizicich/.

The Lessee is entitled to check the condition of the subject matter of the Sublease on the
terms defined in this Contract and is entitled to check, to a reasonable and purposeful
extent, the usage of the subject matter of the Sublease by the Sublessee hereunder and the
exercise of the rights and performance of the obligations arising from this Contract. The
Lessee is entitled to carry out such inspection of the usage of the subject matter of the
Sublease and the exercise of the rights and performance of the obligations arising from this
Contract either on their own or through an inspection authority or an inspector, provided
that the Lessee gives a written notice to the Sublessee of their intention to carry out the
inspection, including the scope and purpose of the inspection, at least 12 hours before the
planned inspection, unless the contracting parties agree otherwise. The Sublessee agrees to
provide the Lessee with all the source materials that are available to the Sublessee and that
relate to the usage of the subject matter of the Sublease hereunder and to the exercise of
the rights and performance of the obligations arising from this Contract for the purpose of


http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/informace-o-rizicich/

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

5.14.

the inspection referred to in this clause, as well as to allow access to all the subleased
premises and to all the subleased areas. Unless the contracting parties agree otherwise, the
Sublessee will be entitled to appoint a professionally qualified representative of the
Sublessee who will be present at such inspection. If the Sublessee does not use this right, the
Sublessee will not be entitled to raise objections against the results of such inspection for
that reason. During an inspection, the Lessee will be obliged to comply with the provisions of
generally binding laws and operational regulations, particularly as concerns safety and
sanitary measures, and will be obliged to proceed in such a way so that the Lessee does not
jeopardise or limit, without any serious reason, the exercise of the Sublessee’s rights and
performance of the Sublessee’s obligations arising from this Contract or from the generally
binding laws.

Unless this Contract provides otherwise, the Lessee is entitled to request that defects
present in violation of this Contract, decisions of governmental authorities or generally
binding laws and discovered during an inspection referred to in clause 5.8. hereof be
removed in an adequate manner and within an additional reasonable time limit. The Lessee
is also entitled to request that a situation, which is in violation of this Contract, the decisions
of water management or other governmental authorities or generally binding laws, be
removed within an additional reasonable time limit.

If the Sublessee fails to remove the situation or the defect referred to in clauses 5.8. and 5.9.
hereof and if there is danger in delay, the Lessee will be entitled to ensure rectification even
through third parties and will be entitled to claim payment of such purposefully expended
costs from the Sublessee. The Sublessee is obliged to provide the Lessee with the necessary
cooperation.

The Lessee or, as the case may be, a person authorised by the Lessee is entitled to enter all
the premises and parts of the subject matter of the Sublease hereunder for the purpose of
carrying out construction and other works and deliveries only after giving the Sublessee a
prior written notice of the date, place and purpose of such an entry. The Sublessee is obliged
to allow the Lessee or the person authorised by the Lessee as well as the person carrying out
such works to have such access, unless it is in contravention of the generally binding laws.
When entering the premises, which are a part of the subject matter of the Sublease
hereunder, the Lessee or, as the case may be, the person authorised by the Lessee is obliged
to comply with the provisions of generally binding laws and operational regulations,
particularly in relation to safety and sanitary measures, and to proceed in such a way so that
the Sublessee’s operational activity is not disrupted without the consent of the Sublessee.

The Sublessee is obliged to maintain unobstructed access to the existing restaurant and
refreshment facilities, to emergency exits, to the technical means of fire protection and to
electric switchboards.

The Sublessee will accept the subject matter of the Sublease from the Lessee under a
“Report on Acceptance of Premises/Areas”. If both parties agree on some other time of
acceptance of the subject matter of the Sublease than the time specified in Article Ill, clause
3.2. or in the Operational Agreement, the Sublessee will not be entitled to a reduction of the
sublease rent agreed herein.

After acceptance of the premises/areas by the Sublessee, documented by a report, the
Lessee will not be liable for damages caused to the lives, health or property of the Sublessee,
the Sublessee’s employees, the persons acting under authorisation from the Sublessee, the
Sublessee’s business partners, the participants of and visitors to the Event. The Sublessee



5.15.

5.16.

5.17.

5.18.

bears exclusive responsibility for protecting all of the Sublessee’s property situated in the
subject matter of the Sublease (in the subleased areas) from loss, damage or destruction and
for insuring such property at the Sublessee’s own expense. The Lessee is not liable for any
theft of any part of the Sublessee’s property situated in the subject matter of the Sublease
(in the subleased areas) and is not liable for any other damages that may be suffered by the
Sublessee, the Sublessee’s employees, the persons acting under authorisation from the
Sublessee, the Sublessee’s business partners, the participants of and visitors to the Event in
connection with the use of the subject matter of the Sublease, except for the cases that
occurred provably through the Lessee’s fault.

The Sublessee is liable for damages to the property and health of the persons, which will
occur in causal nexus with performance of Sublessee’s activity in the subleased areas and on
the subleased premises.

The Sublessee is obliged to proceed in such a way so that damage is not caused to the
subject matter of the Sublease as a result of the use of the subject matter of the Sublease by
the Sublessee, by the Sublessee's authorised employees, by persons acting under
authorisation from the Sublessee and by the participants and visitors to the Event. The
Lessee holds the Sublessee liable for all the damages caused to the subject matter of the
Sublease during the term of the Sublease and in connection with the Sublease, regardless of
whose fault the damages are. The Sublessee agrees that if defects or damages are caused to
the condition of the subleased premises through the fault of the Sublessee, the Sublessee's
employees, the persons acting on behalf of the Sublessee and the participants of the Event,
then the Sublessee will remove the damages at the Sublessee's own expense, unless agreed
otherwise with the Lessee. If the Sublessee fails to remove the damages, the Lessee will be
entitled to do so on their own at the expense of the Sublessee. For this purpose, the
Sublessee is obliged to enter into an insurance policy for an insured amount that will cover
possible damages that may occur in connection with the Event.

The Sublessee undertakes to take out, in their name and on their account, insurance of
liability for damages arising from the Sublessee's operational activities and undertakes to
maintain such insurance throughout the term of this Contract in such scope which is the
usual scope of such insurance in the EU countries or which is defined by the applicable
generally binding laws. Such insurance must be agreed in such a way so that it covers the
damages caused to the owner of the plots of land and the buildings, the Sublessee or third
parties by any Sublessee's activity performed in connection with the Event or caused by third
parties, which provide the Sublessee with any services in connection with the Event. Such an
insurance policy will be entered into with an insured amount of at least XxxxXxxxxxxxx. The
Sublessee is obliged to present a copy of the insurance policy to the Lessee not later than
when signing the Operational Agreement. The copy of the insurance policy will be Schedule
7 and will form an integral part of this Sublease Contract. If the Sublessee fails to meet this
obligation, the Lessee will be entitled to rescind this Sublease Contract. The Sublessee notes
the recommendation that the Sublessee as well as the participants of the Event should enter
into insurance policies covering insured accidents caused by force majeure.

The Lessee is not liable for damages caused to the Sublessee by force majeure (a fire, a flood,
an explosion, a storm or a natural catastrophe), interruption in the delivery of electricity, gas
and water outside the site of the Exhibition Grounds as well as for damages resulting from
the Sublessee's breach of generally binding fire protection and safety by-laws and regulations
as well as the fire protection and safety guidelines, regulations and instructions issued by the
Lessee. This also applies to the damages caused by visitors or the Sublessee's staff.



5.19.

5.20.

5.21.

5.22.

5.23.

5.24.

5.25.

5.26.

5.27.

5.28.

As of the day of termination of the Sublease, the Sublessee is obliged to vacate the premises
and areas and to hand the same, vacated, over to the Lessee. If the Sublessee fails to do so,
the Lessee will be entitled to vacate the subject matter of the Sublease on their own at the
Sublessee's expense

The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches the obligations specified in clause 5.16.
and exceeds the term of the Sublease defined in Article I, clause 3.2., the Sublessee will pay
a contractual penalty of xxxxxxxxxxxxx for each started hour of the Sublease to the Lessee.
Extension of the term of the Sublease will be stated in the acceptance report; the Lessee will
issue an invoice for such extended period of the Sublease and the Sublessee agrees to pay
such invoice.

The Sublessee is obliged to refrain from making any changes to the subject matter of the
Sublease without the Lessee's consent.

The Sublessee is responsible for making sure that alcohol is not served to minors and that
distribution or use of any intoxicating substances and drugs is not made possible in the
subject matter of the Sublease. The Sublessee will indemnify the Lessee from all damages
and losses arising from the Sublessee's failure to comply with this provision.

The Sublessee agrees that throughout the term of the Sublease, the Sublessee will refrain
from advocating violence and religious or racial intolerance and from acting in any other
manner that could threaten the morals or damage or endanger the good reputation of the
Lessee.

The Sublessee agrees to indemnify the Lessee from any and all financial amounts, including
any penalty or fine, which the Lessee will be obliged to pay to any third party due to the
Sublessee's breach of the generally binding laws in connection with performance of this
Contract pursuant to a legal regulation or a decision of an administrative or some other
authority. If such a case occurs, the Lessee will issue an invoice for the Sublessee and the
Sublessee will be obliged to pay such invoice within a time limit of 30 days.

The Sublessee is not entitled to glue or place posters or other advertising printed materials in
any other similar manner on, outside and in the surroundings of the subject matter of the
Sublease without the Lessee's written consent. The Sublessee agrees that if the obligation
defined in this clause is breached, the Sublessee will immediately remove such posters and
advertising printed materials at the Lessee's request at the Sublessee's expense and will
compensate the Lessee for the damage caused in this way. If the Sublessee fails to do so
after having been requested by the Lessee to do so, the Lessee will be entitled to do so on
their own. The Sublessee will be obliged to pay the costs incurred in connection with this to
the Lessee according to an invoice to be issued by the Lessee.

The Sublessee is obliged to give a written notice of the Event to the Municipal Office of
Prague 7.

The Sublessee is obliged to notify the Municipal Police and the Police of the Czech Republic in
Prague 7 — HoleSovice of the Event.

Any and all requests from or claims against the Lessee must be submitted by the Sublessee in
writing within 30 days after receiving the final bill. Any claims submitted after this period will
not be recognised.



5.29.

5.30.

5.31.

5.32.

5.33.

5.34.

5.35.

5.36.

If music productions or other productions that are of the nature of a copyrighted work
according to the Copyright Act are to take place, the Sublessee will be obliged to enter into a
contract with the relevant collective administrator of copyrights and associated rights (such
as OSA (Copyright Protection Association), Intergram) in advance and to comply with all the
conditions defined by the Copyright Act No. 121/2000 Coll.

In the event of a flood risk, the Sublessee is obliged to follow the instructions from the
Lessee's flood committee.

The Lessee is entitled to deny the Sublessee access to the subject matter of the Sublease, if

a) the Sublessee uses the subleased premises and area in conflict with this Contract;

b) the Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas with the
Sublessee, including the participants of and visitors to the Event, materially disrupt
peace or order in spite of having been given a written warning about this;

c) the subleased premises and areas become unfit for the agreed purpose of use (even
if not through any fault of the Sublessee).

The Sublessee is obliged to comply with the smoking ban on all indoor premises.

The Sublessee is not entitled to let any other party use the subject matter of the Sublease
without the prior written consent of the Lessee. Provisions of previous sentence is not
applicable to the case in which part of subject matter of sublease is transfer for using to
business partners of Sublessee (f.e. exhibitors,suppliers) within event. The Sublesse is
responsible for all damages caused by business partner as he caused the damage.

For breach of an obligation hereunder, beyond the cases specifically defined in this Contract,
the Sublessee is obliged to pay the following contractual penalties to the Lessee:
d) An amount of xxxxxxxxxxx for using the subject matter of the Sublease in
contravention of the purpose of the Sublease;
e) If any other obligations defined by this Contract are not complied with, an amount of
xxxxxxxxxxxx for each breach for each day during which such a breach exists.
Payment of a contractual penalty is without prejudice to the Lessee's claim to damages.

The contracting parties agree that the Lessee is entitled to unilaterally change all the
regulations and rules concerning the use of the subject matter of the Sublease, which are
contained in schedules to this Contract. Any change in these regulations and rules will
become effective on the 15" day after delivery of the amended texts to the Sublessee. If the
Sublessee does not agree with the change, the Sublessee is obliged to deliver a written notice
of this disagreement to the Lessee within 15 days from the delivery of the amended text of
the given schedule to this Contract. In that case, the change in the schedule to the Contract
will not become effective and both parties are entitled to terminate the Contract subject to a
one-month period of notice. If the notice of disagreement is not delivered to the Lessee
within 15 days from the delivery of the amended text of the schedule to this Contract to the
Sublessee, it will be deemed that the Sublessee agrees with the change.

The contracting parties represent that all the materials, information and contractual
documents, which the Lessee supplied to the Sublessee hereunder, in their entirety or
individually, have or can have an actual or potential tangible or intangible value and as such
are regarded as a subject matter of ownership or intellectual property of the Lessee
(hereinafter also referred to as the “Lessee's Protected Property”). The Lessee's Protected
Property also includes or may include the subject matter of a trade secret.



5.37.

5.38.

5.39.

5.40.

5.41.

5.42.

6.1.

6.2.

6.3.

The Lessee's Protected Property hereunder does not include information that is known to the
general public or that can be legally obtained from a third party or that any contracting party
makes available under a law or some other legal regulation or a decision of a court or some
other governmental authority.

The Sublessee agrees that without the prior written consent of the Lessee, the Sublessee will
not publish, will not permit publication of, will not disclose to any person and will not use or
utilise for any other purpose other than the purpose necessary for performance of this
Contract any of the subjects matter or contents of the Lessee's Protected Property in any of
the known or future ways of making available or publishing such subjects matter or contents,
including, but not limited to, making available or publication via the Internet network or
other electronic means of communication (non-disclosure obligation).

The obligation to refrain from disclosing the Lessee's Protected Property under this Article
applies to the Sublessee and the Sublessee's employees, agents and other persons, including
interrelated persons and entities, throughout the term of this Contract and after its
termination and it is not possible to be released from this obligation even if this Contract is
terminated early or if it is rendered null and void.

The Sublessee agrees that if the Sublessee breaches their non-disclosure obligation
hereunder, the Sublessee will pay a contractual penalty of xxxxxxxxxxxxx to the Lessee. The
contractual penalty defined in the provision of this clause will be payable without undue
delay after the Sublessee receives a written request to pay it. The contractual penalty
defined in this clause does not have the nature of a lump-sum compensation for damages,
and the Lessee is entitled to claim the damages caused by the breach of the Sublessee's legal
obligation in addition to the aforementioned contractual penalty.

The Sublessee agrees that if the Lessee incurs any damages in connection with the provision
of any materials, information and contractual documents hereunder, the Sublessee will
compensate the Lessee as the recipient of the promise for any such damages.

The contracting parties hereby explicitly declare that they understand the possible
consequences of the breach of the aforementioned obligations, that the contractual
penalties specified herein were agreed according to their free will; they consider them to be
mutually balanced and their amounts are adequate to the importance of the subject matter
of this Contract in the opinions of both contracting parties and they hereby exclude the right
of a court to proportionately decrease the contractual penalty.

Vi
Services

The Price List of services is an integral part of this Contract as Schedule 4. The Lessee is the
exclusive provider of the services and utilities specified in the Price List.

The Sublessee is obliged to enter into an Operational Agreement with the Lessee, which
specifies the services to be used by the Sublessee (i.e. the scope, the quantity of the services
to be used), not later than within 10 days before commencement of the Sublease.

The Lessee can also provide other optional services for the Sublessee, which are not stated in
the Price List. Their scope will be specified either in the Operational Agreement or it will be
approved by the Sublessee in writing.



6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

6.9.

6.10.

6.11.

6.12.

The contracting parties will be confirming the deliveries of individual services during the
Sublease using a “Lessee's Job Sheet”). The authorised employees of the contracting parties
are entitled to confirm the delivery of the works on the Lessee's Job Sheets with their
signatures.

The Lessee will ensure installation of electricity and water connection lines ordered for the
Event at the price specified in the Price List.

The water and sewage rates for sanitary facilities are billed according to the Price List.

In accordance with the valid fire protection regulations, the Sublessee is responsible for
making sure that obligations regarding fire protection are met throughout the term of the
Sublease of the premises. The Lessee will provide equipment and maintenance of the
technical means of fire protection and fire protection devices on the subleased premises. The
minimum Lessee's requirement for the number of persons carrying out fire protection
supervision, the number of precautionary fire guards and possible other measures designed
to ensure fire protection will be defined in the Operational Agreement, which is a schedule
to this Contract.

The minimum number of fire protection workers is defined as follows:
= Small sports hall 1 worker

The Lessee will provide reserved parking areas and/or parking places for the Sublessee's
needs for the requested term of the Sublease on the site of the Exhibition Grounds.

The Sublessee will receive 30 free permits to enter the site from the Lessee. The permits will
be issued for the purposes of the organiser of the Event and they cannot be sold.

The Sublessee is obliged to present design documentation for the Event to the Lessee for
approval not later than 10 days before commencement of the term of the Sublease. The
design documentation must contain the method of using the premises (drawn in the basic
grid of the premises), taking into account the fire protection and safety regulations, the risks
arising from the Sublessee's activities and the programme structure of the Event stating
possible risk activities.

After presentation of the design documentation referred to in clause 6.10., the Lessee will
prepare, at the Sublessee's expense, the Lessee's minimum requirement for the number of
persons carrying out fire protection supervision, the number of precautionary fire guards and
possible other measures designed to ensure fire protection on the subleased premises. The
Sublessee is obliged to make sure that all the conditions and regulations contained in the
documentation are complied with.

Before the Event, the Lessee will ensure, at the Sublessee's expense, a precautionary fire
inspection of the subleased premises for the purpose of checking on the compliance with the
conditions of the design documentation of the Sublessee and the minimum requirements of
the Lessee regarding the number of persons carrying out fire protection supervision, the
number of precautionary fire guards and possible other measures designed to ensure fire
protection and the training of the fire protection workers of the Sublessee. The condition for
opening the actual Event is a written consent of the Lessee stated in a report on the
precautionary fire inspection of the subleased premises.

10



6.13.

6.14.

6.15.

6.16.

6.17.

6.18.

6.19.

6.20.

7.1.

7.2.

The Lessee's minimum requirement for the number of persons carrying out organizing
services as follows:

= Small sports hall 2 members of the organiser's staff

The number of the Sublessee’s ordered workers will be specified in the Operational
Agreement, which is an integral part of this Contract.

The Lessee will ensure removal of garbage. The number of garbage containers above
minimum number of garbage containers for individual buildings throughout the term of the
Sublease will be specified in the Operational Agreement, which is an integral part of this
Contract.

The Lessee can provide an infirmary at the Sublessee's expense throughout the term of the
Sublease. The price of these services is contained in Schedule 4 to this Contract.

The Lessee will provide cleaning after the Event as well as a daily cleaning service on all the
subleased premises at the Sublessee's expense. The Sublessee is obliged to notify the Lessee
immediately of the need to clean. The price of these services is contained in the rent for the
sublease according to Price list.

A fee is charged for driving into the site in a vehicle according to the currently valid Parking
Fee List.

The Lessee will ensure operation of a WC at the Sublessee's expense. The price of these
services is contained in the rent for the sublease according to Price list.

The Lessee will provide heating of the pavilions at the Sublessee's expense. The price of these
services is contained in the rent for the sublease according to Price list.

The price for the service above minimum of the Lessee’s requirements is contained in
Schedule 4 to this Contract and an additional amount will be charged according to Price List
after the end of event.

Vil
Term, Changes and Termination of the Sublease Relation

The Contract has been entered into for a period until 21.10.2017.

The sublease relation established by this Contract will be terminated:
a) By expiration of the term of the Contract;
b) By a written agreement of the contracting parties on termination of the Sublease as
of the day, which the parties will agree in this manner;
c) By a written notice of termination or by rescission by one of the contracting parties,
which can only be applied in accordance with this Contract or the law.

A notice of termination given in accordance with this Contract will be deemed to have been
duly given by sending the notice from a post office or via some other public forwarder to be
delivered to the addressee at the addressee's last known address (if in doubt, it will be
deemed that it is the address stated in this Contract). The notice of termination will become

11



7.3.

7.4.

7.5.

effective when it is delivered to the other contracting party at the address mentioned in the
preceding sentence.

The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by
giving a written notice without stating any reason. The period of notice for termination has
to be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which the
termination is notified to the Sublessee.

The Lessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed time by
giving a written notice with one of these reasons:

a. The Sublessee makes default in payment of the sublease rent according to
the applicable provisions of this Contract or the Sublessee makes default in
payment for the services and utilities according to the applicable provisions
of this Contract or the Sublessee fails to restore the amount of the Security
at the Lessee's request according to clause 4.8. above;

b. The Sublessee uses the subleased premises and areas in contravention of this
Contract;

c. The Sublessee or the persons who use the subleased premises and areas with
the Sublessee, including the participants of and visitors to the Event,
materially disrupt peace or order in spite of having been given a written
warning about this;

d. The Sublessee further sublets the subleased premises and areas or any part
thereof;

e. The subleased premises and areas become unfit for the agreed use, either for
a reason on the part of the Sublessee or on the part of the owner of the
subleased premises — the Capital City of Prague;

f. The Sublessee loses their license to carry on the business relevant to the
agreed manner of using the subject matter of the Sublease;

g. While this Contract is in force and effect there is a change in the legal
personality of the Sublessee, which materially changes the terms and
conditions of this Contract. A material change of the terms and conditions of
this Contract is deemed to be the filing of a petition in bankruptcy against
the Sublessee or against the party controlling the Sublessee, the declaration
of bankruptcy of the Sublessee or the party controlling the Sublessee, the
liquidation of the company of the Sublessee or the party controlling the
Sublessee, a transformation of the Sublessee or the party controlling the
Sublessee, a change in the objects clause of the Sublessee or the party
controlling the Sublessee, or a situation in which the Sublessee loses the
license to carry on the business hereunder;

h. The Sublessee breaches the list of types of items to be present at the Event,
which forms an integral part of this Contract as its Schedule 2;

i. The Sublessee materially breaches or, in spite of repeated written warnings
from the Lessee, keeps breaching other obligations arising from this
Contract, not stated in Article VII, clauses 7.4.

In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date
following after the date of delivery of the notice of termination to the Sublessee.

If the Contract is terminated for the reasons stated in clause 7.4., the Sublessee will not be
entitled to any compensation for damages or the already expended provable costs or lost
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7.6.

7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

profit and will be obliged to pay the Lessee the full agreed sublease rent and the documented
costs already incurred by the Lessee.

The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by
giving a written notice without giving any reason. The period of notice for termination has to
be at least 14 days and the period shall begin on the day following that on which the
termination is notified to the Lessee.

The Sublessee is entitled to terminate this Contract before expiration of the agreed period by
giving a written notice with one of these reasons:
a) the premises concerned become unfit for the agreed use not through any fault of the
Sublessee;
b) the Lessee repeatedly breaches their obligations arising from this Contract;

In the aforementioned cases, the period of notice will be 1 day and will start from the date
following after the date of delivery of the notice of termination to the Lessee.

If the Lessee terminates this Contract for any reason attributable to the Sublessee or if the
Sublessee terminates the Contract or reduces the term of the Sublease for any other reason
than the reasons stated in this Contract or without giving any reason, the Sublessee will be
obliged to pay the following to the Lessee:

25 % of the sublease rent defined in Article 1V, clauses 4.2., if a written notice of the
termination is given more than 90 days before commencement of the Event;

50 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of the
termination is given between 30 and 90 days before the commencement of the Event;

100 % of the sublease rent defined in Article IV, clauses 4.2., if a written notice of the
termination is given less than 30 days before the commencement of the Event.

These amounts will apply even if the size of the ordered area is reduced. The Sublessee will
be obliged to pay the cancellation fees even if the Sublessee did not pay any advance invoice
or any other invoice.

The Sublease will also end:

a) When the subject matter of the Sublease ceases to exist;
b) When the primary contractual user relation between the Lessee and the Capital City
of Prague is terminated.

The contracting parties may terminate the Contract due to force majeure. The contracting
party is obliged to promptly notify the other contracting party of occurrence of a force
majeure circumstance in writing. In the event of termination due to force majeure, the
Sublessee will not be obliged to pay the sublease rent for the Sublease of the subleased
premises and areas or fees for the binding services, specified in this Contract, from the date
of documented delivery of a written notice pursuant to this clause. Both contracting parties
will settle their mutual relations in a special agreement within 60 days from the date of
documented occurrence of the force majeure circumstance.

It is also possible to rescind this Contract in writing in the cases defined by the generally
binding laws, particularly by the Civil Code. In all the cases, the rescission becomes effective
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7.12.

7.13.

7.14.

7.15.

8.1.

8.2,

8.3.

8.4.

on the date of delivery of the written act of rescission to the other contracting party. The
contracting parties hereby agree that in the event of rescission of this Contract, the
contracting parties will not be obliged to return the considerations to each other, which were
provided before the rescission of the Contract. If the Lessee rescinds this Contract for any
reason attributable to the Sublessee, the provisions of clause 7.8. will be applied mutatis
mutandis.

The Sublessee agrees to pay the Lessee the full amount of increased costs of securing the
performance, which the Sublessee was obliged to deliver hereunder, and the costs which the
Lessee will incur as a result of early termination of this Contract by the Sublessee or due to
reasons on the part of the Sublessee.

At the moment when a notice of rescission of the Contract is given, all the rights and
obligations of the contracting parties arising from the Contract will be terminated. However,
rescission of the Contract is without prejudice to the claim to the damages resulting from a
breach of the Contract and does not affect the addressing of disputes between the
contracting parties and other provisions, which, according to the manifested wills of the
contracting parties or due to their nature, are to survive even after termination of the
Contract.

If the Lessee terminates the Contract or the Sublease for any other reason than the reasons
stated herein or without giving any reason, the Lessee will not be entitled to payment of the
sublease rent from the date of delivery of the notice of termination to the other party or to
compensation for the already expended costs and will be obliged to indemnify the Sublessee
for all documented expenses, which the Sublessee has already spent on the Event, including
provable damages resulting from such termination.

If the Sublease ends for whatever reason, the Sublessee will be obliged to hand over the
subject matter of the Sublease to the Lessee vacated, without defects and in a condition
corresponding to the usual wear and tear.

Vil
Communication between Contracting Parties

The Lessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions
hereunder:

XXXXXXXXXXXXXXX

The Sublessee appoints the following person as the person authorised to carry out actions
hereunder:

XXXXXXXXXXXXXXX

Any and all correspondence will be sent in writing to the address of the company's registered
office stated in the heading of this Contract, unless some other mail address is stated in the
heading of the Contract.

If there is any change in the address of the registered office, the mail address, the telephone

number or the names of the authorised employees, the contracting party will be obliged to
promptly notify the other contracting party of this fact in writing.
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8.5.

8.6.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

A written message can also be delivered by fax or e-mail (electronic mail). The message will
be deemed to have been delivered at the moment when the fax machine or the electronic
mail system will issue a confirmation on correct transmission and, if such message was sent
by e-mail (electronic mail), when a read receipt (manual or automatic) is sent.

If in doubt, any written document sent within the meaning of the provision of this Article will
be deemed to have been delivered on the third day after the post office received the written
document duly under this Article. If an e-mail message is sent before 3:00 p.m. on a working
day, it will be deemed to have been delivered on the same day at 3:00 p.m. Otherwise this
message will be deemed to have been delivered on the following working day at 8:00 a.m. If
the addressee refuses to receive the notice, request or any other communication, it will be
deemed that such notice, request or other communication was duly delivered at the moment
when its receipt was refused.

IX
Final Provisions

All practices of the contracting parties and all their customs are expressed in this Contract.
The contracting parties will not invoke customs and practices of a contracting party, which do
not explicitly arise from this Contract.

When this Contract is construed, the practice established between the contracting parties in
legal or business dealings and anything that preceded the entering into this Contract and, as
the case may be, the fact that the contracting parties explicitly indicated what content and
meaning they attribute to the Contract will be disregarded. The contracting parties hereby
confirm that they are not aware of any legal and business customs or business practices
hitherto established between them.

The contracting parties hereby represent that they have had a real opportunity to influence
the content of this Contract, including its basic terms and conditions, and therefore it is not
an adhesion contract within the meaning of the provisions of Section 1798 et seq. of the Civil
Code.

In order to avoid doubts, the contracting parties explicitly confirm that they are
entrepreneurs, that they enter into this Contract as part of their business activities and
therefore the provisions of Section 1793 et seq. of the Civil Code on disproportionate
curtailment or the provisions of Section 1796 et seq. of the Civil Code on usury will not be
applied to this Contract.

This Contract represents a complete agreement between the contracting parties regarding
the subject matter of this Contract and supersedes any and all previous discussions,
negotiations and understandings between the contracting parties regarding the subject
matter of this Contract. Any manifestation of a contracting party made during the
negotiation of this Contract or any manifestation made after entering into this Contract must
not be construed in contravention of the explicit provisions of this Contract and does not
constitute any obligation of either of the contracting parties. The contracting parties hereby
represent that this Contract does not lack any required particular, which either of the
contracting parties could consider to be a prerequisite for entering into this Contract.

This Contract can only be changed and amended by written amendments signed by all
contracting parties. Any change in this Contract other than a change in writing is hereby
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9.7.

9.8.

9.9.

9.10.

9.11.

9.12.

excluded. For this purpose, any exchange of fax, e-mail or other electronic messages will not
be considered to be a written form.

The Sublessee is not entitled to set off any of their claims owed by the Lessee (whether a due
claim or a claim that has not yet become due) against any Lessee's claim against the
Sublessee (whether a due claim or a claim that has not yet become due) without the Lessee's
prior written consent, unless the contracting parties agree otherwise in this Contract. The
Sublessee is not entitled to transfer their rights or assign their obligations arising from this
Contract without the Lessee's prior written consent.

Unless provided otherwise in this Contract, each contracting party will bear their respective
costs incurred in connection with performance of this Contract.

If any of the contracting parties waives the rights arising from a breach of any of the
provisions of this Contract, this will not mean or be construed as waiver of rights arising from
any other provision of the Contract or from any other breach of the given provision. No
extension of a time limit for performing any obligation or carrying out any action hereunder
will be considered to be an extension of a time limit for future performance of the given
obligation or for carrying out the given action or any other obligation or action in the future.
Failure to exercise or any delay in exercising any right in connection with this Contract will
not mean a waiver of such right.

If any obligation arising from this Contract or any provision of this Contract (including any of
its clauses, articles, sentences or words) is or become invalid, unenforceable and/or
ostensible, then such invalidity, unenforceability and/or ostensibility will not affect the
remaining provisions of this Contract. The contracting parties will replace such invalid,
unenforceable and/or ostensible obligation with such new valid, enforceable and not
ostensible obligation, the subject matter of which will correspond to the highest possible
degree to the subject matter of the original severed obligation. If any of the provisions of this
Contract (including any of its clause, article, sentence or word) proves to be ostensible, the
effect of this defect on the other provisions of the Contract will be assessed similarly
pursuant to Section 576 of the Civil Code.

The contracting parties agree to resolve any and all disputes or discrepancies arising from or
in connection with this Contract preferably in an amicable manner. If the contracting parties
fail to settle any disputes or discrepancies in an amicable manner within a reasonable time
limit, which, however, will not be longer than 30 (thirty) calendar days from the date, on
which either of the contracting parties notified in writing the other contracting party on
occurrence of the dispute and requested amicable resolution of such dispute, then such
disputes or discrepancies (including particularly disputes regarding the act of entering into
this Contract, its validity and the rights associated with it) will be settled with final effect by
the court with substantive and territorial jurisdiction.

This Contract is drawn up in the Czech language. If this Agreement is translated into another
language, the Czech language text shall in any event prevail. This Contract shall be entered
into and interpreted in accordance with Czech laws and other generally valid and binding
regulations, above all in accordance with the Civil Code. This Contract and the rights and
obligations arising from this Contract (including the rights and obligations arising from a
breach of this Contract, which occurred or will occur) will be governed by the applicable laws
of the Czech Republic, particularly by the Civil Code.

The Czech version of the contract will be schedule n. 6 this contract.
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9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

9.17.

9.18.

The Sublessee explicitly agrees with publishing Contract within all Schedules on the web site
of company Vystavisté Praha, a.s. within limits of specific requirements of data protection
and privacy laws and trade secrets.

The Sublessee informed the Lessee of all factual and legal circumstances, of which the
Sublessee was aware and/or must have been aware as of the date of entering into this
Contract and which are relevant to the act of entering into this Contract.

This Contract has been executed in two (2) counterparts. Each contracting party will receive
one (1) counterpart. Both counterparts have the validity of an original.

This Contract will come into force on the date on which Contracting Parties sign this Contract.
And shall be effective on the date on which will be published according to provisions of the
Act No. 340/2015 Coll, register of Contracts.

The contracting parties hereby represent that provisions of this Contract specified in Article
IV, amount of Sublease Rent and Terms of Payment, the contracting parties considering as
trade secret, which can be revealed to third party only with prior written consent of second
contracting party. The contracting Parties hereby represent that agree that information
according to previous provisions forming the trade secret will be excluded from publishing in
register of contracts according to provisions of Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts.
This does not prejudice to the publishing correction of the Lessee according to provisions of
Section 5 (7) Act No. 340/2015 Coll., register of Contracts, no longer than 30 days from the
date of delivery of the decision of the superior or court according no published part of the
Contract must be published in accordance with the valid regulations of free access to
information.

The following schedules form integral parts of this Contract:

Schedules:

Schedule 1 — Document on the Legal Personality of the Sublessee
Document on the Legal Personality of the Lessee

Schedule 2 — List of Types of Items at the event

Schedule 3 — Plans of the Subleased Premises and Areas

Schedule 4 — Price List of Services

Schedule 5 — Copy of Insurance Policy

Schedule 6 — Czech contract
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Prague, on ............
On behalf of the Lessee:

Ing. Pavel Klaska
chairman of the Board of Directors
Vystavisté Praha, a.s.

Mgr. Karel Klima
vice-chairman of the Board of Directors
Vystavisté Praha, a.s.

Prague, on ............
On behalf of the Sublessee:

Sublessee
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Schedule 1

e Document on the Legal Personality of the Sublessee
e Document on the Legal Personality of the Lessee
(attached)
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5. 10. 2017 Verejny rejstiik a Sbirka listin - Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky
Vypis
z obchodniho rejstfiku, vedeného

Méstskym soudem v Praze
oddil C, vlozka 272022

Datum vzniku a zapisu:
27. unora 2017

Spisova znacka:
C 272022 vedena u Méstského soudu v Praze

Obchodni firma:
Mocnoc Group s.r.o.

Sidlo:
Nad ptfehradou 467, Horni Mécholupy, 109 00 Praha 10

2 wr

Identifikaéni éislo:
058 55 578

Pravni forma:
Spolec¢nost s ru¢enim omezenym

Predmét cinnosti:
Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v prilohach 1 az 3 Zivnostenského zakona

Statutarni organ:
jednatel:

HASAN ATILAY, dat. nar. 14. ervna 1985
Budelska 1168/40, Vinohrady, 120 00 Praha 2

Pocet Clenii:
1

ZpGsob jednani:
Jednatel zastupuje spole¢nost samostatné

Spolecnici:

Spolecnik:
HASAN ATILAY, dat. nar. 14. ¢ervna 1985
Budelska 1168/40, Vinohrady, 120 00 Praha 2

Podil:
Vklad: 30 000,- K¢
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 50%

Spoleénik:
MEHMET CAN YIKMIS, dat. nar. 16. fijna 1992
Spytihnévova 245/2, Nusle, 128 00 Praha 2

Podil:
Vklad: 30 000,- K¢
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 50%

Zakladni kapital:

60 000,- K&

Tento vypis je neprodejny a byl porizen na Internetu (http://www.justice.cz).
Dne: 5.10.2017 15:05

Udaje platné ke dni 5.10.2017 06:17

https://or.justice.cz/ias/ui/rejstrik-firma.vysledky?subjektld=965023&typ=PLATNY
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5.10. 2017 Verfejny rejstfik a Sbirka listin - Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky

Vypis

z obchodniho rejstfiku, vedeného
Méstskym soudem v Praze
oddil B, vlozka 5231

Datum vzniku a zapisu:
2. bfezna 1998

Spisova znacka:
B 5231 vedena u Méstského soudu v Praze

Obchodni firma:
Vystavisté Praha, a.s.

Sidlo:
Vystavisté 67, Bubene¢, 170 00 Praha 7

7 ws

Identifikaéni &islo:
256 49 329

Pravni forma:
Akciova spolecnost

Predmét podnikani:
Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v prilohach 1 az 3 Zivnostenského zdkona

Projektova dinnost ve vystavbé

Provadéni staveb, jejich zmén a odstranovani

Statutarni organ - predstavenstvo:
Mistopredseda predstavenstva:

Mgr. KAREL KLIMA, dat. nar. 12. fijna 1942
Pradova 2057/28, Liberi, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 17, prosince 2014

Den vzniku Clenstvi: 12. prosince 2014

predseda predstavenstva:

Ing. PAVEL KLASKA, dat. nar. 26. dubna 1965
8. listopadu 566/18, Bfevnov, 169 00 Praha 6
Den vzniku funkce: 4. dubna 2017

Den vzniku ¢lenstvi: 12, prosince 2014

¢len predstavenstva:

Ing. JIRf PAVLIK, dat. nar. 6. &ervence 1962
Maceskova 533, Osnice, 252 42 Jesenice
Den vzniku Clenstvi: 4. dubna 2017

Pocet élenti:
3

Zplsob jednani:

Spolecnost zastupuje vzdy predseda predstavenstva nebo mistopredseda prredstavenstva a jeden &len

predstavenstva.

Dozordi rada:
Clen dozordci rady:

JUDr. VLADISLAVA VESELA, dat. nar. 12. kvétna 1984
Jana Zelivského 1801/22, Zizkov, 130 00 Praha 3
Den vzniku ¢lenstvi: 10. prosince 2014

Predseda dozorci rady:

PAVEL VYHNANEK, dat. nar. 27. ledna 1982
U prihonu 1240/48, Holesovice, 170 00 Praha 7
Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

https://or.justice.cz/ias/uilrejstrik-firma.vysledky?subjektld=4968228&typ=PLATNY
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5. 10. 2017 Verejny rejstfik a Shirka listin - Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky
Den vzniku ¢lenstvi: 10. prosince 2014

Mistopredseda dozorci rady:

Ing. RADEK LACKO, dat. nar. 30. listopadu 1967
Na zahonech 1386/73, Michle, 141 00 Praha 4
Den vzniku funkce: 25. Fijna 2016

Den vzniku ¢lenstvi: 1. fijna 2016

Clen dozoréi rady:

PaedDr. JAROSLAVA ADAMKOVA, dat. nar. 13. bfezna 1964
Libusska 7/185b, Libus, 142 00 Praha 4
Den vzniku Clenstvi: 7. prosince 2016

Podet éleni:
4

Jediny akcionaf:
HLAVNI MESTO PRAHA, IC: 000 64 581
Maridnské namésti 2/2, Staré Mésto, 110 00 Praha 1

Akcie:
10 477 ks kmenové akcie na jméno ve jmenovité hodnoté 10 000,- K¢
Podoba akcii: listinna.

Zakladni kapital:
104 770 000,- K¢
Splaceno: 100%

Ostatni skuteénosti:

Obchodni korporace se podridila zakonu jako celku postupem podle § 777 odst. 5 zdkona ¢.90/2012 Sb.,

o obchodnich spole¢nostech a druzstvech,

Tento vypis je neprodejny a byl pofFizen na Internetu (http://www.justice.cz).
Dne: 5.10.2017 15:05

Udaje platné ke dni 5.10.2017 06:17

https://or.justice.cz/ias/uilrejstrik-firma.vysledky?subjektld=496822&typ=PLATNY
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Schedule 2

List of Types of Items at the Event
(attached)
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Schedule 3

Plans of Subleased Premises and Areas
(attached)
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5. 10. 2017 Verejny rejstiik a Sbirka listin - Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky
Vypis
z obchodniho rejstfiku, vedeného

Méstskym soudem v Praze
oddil C, vlozka 272022

Datum vzniku a zapisu:
27. unora 2017

Spisova znacka:
C 272022 vedena u Méstského soudu v Praze

Obchodni firma:
Mocnoc Group s.r.o.

Sidlo:
Nad ptfehradou 467, Horni Mécholupy, 109 00 Praha 10

2 wr

Identifikaéni éislo:
058 55 578

Pravni forma:
Spolec¢nost s ru¢enim omezenym

Predmét cinnosti:
Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v prilohach 1 az 3 Zivnostenského zakona

Statutarni organ:
jednatel:

HASAN ATILAY, dat. nar. 14. ervna 1985
Budelska 1168/40, Vinohrady, 120 00 Praha 2

Pocet Clenii:
1

ZpGsob jednani:
Jednatel zastupuje spole¢nost samostatné

Spolecnici:

Spolecnik:
HASAN ATILAY, dat. nar. 14. ¢ervna 1985
Budelska 1168/40, Vinohrady, 120 00 Praha 2

Podil:
Vklad: 30 000,- K¢
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 50%

Spoleénik:
MEHMET CAN YIKMIS, dat. nar. 16. fijna 1992
Spytihnévova 245/2, Nusle, 128 00 Praha 2

Podil:
Vklad: 30 000,- K¢
Splaceno: 100%
Obchodni podil: 50%

Zakladni kapital:

60 000,- K&

Tento vypis je neprodejny a byl porizen na Internetu (http://www.justice.cz).
Dne: 5.10.2017 15:05

Udaje platné ke dni 5.10.2017 06:17

https://or.justice.cz/ias/ui/rejstrik-firma.vysledky?subjektld=965023&typ=PLATNY
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5.10. 2017 Verfejny rejstfik a Sbirka listin - Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky

Vypis

z obchodniho rejstfiku, vedeného
Méstskym soudem v Praze
oddil B, vlozka 5231

Datum vzniku a zapisu:
2. bfezna 1998

Spisova znacka:
B 5231 vedena u Méstského soudu v Praze

Obchodni firma:
Vystavisté Praha, a.s.

Sidlo:
Vystavisté 67, Bubene¢, 170 00 Praha 7

7 ws

Identifikaéni &islo:
256 49 329

Pravni forma:
Akciova spolecnost

Predmét podnikani:
Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v prilohach 1 az 3 Zivnostenského zdkona

Projektova dinnost ve vystavbé

Provadéni staveb, jejich zmén a odstranovani

Statutarni organ - predstavenstvo:
Mistopredseda predstavenstva:

Mgr. KAREL KLIMA, dat. nar. 12. fijna 1942
Pradova 2057/28, Liberi, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 17, prosince 2014

Den vzniku Clenstvi: 12. prosince 2014

predseda predstavenstva:

Ing. PAVEL KLASKA, dat. nar. 26. dubna 1965
8. listopadu 566/18, Bfevnov, 169 00 Praha 6
Den vzniku funkce: 4. dubna 2017

Den vzniku ¢lenstvi: 12, prosince 2014

¢len predstavenstva:

Ing. JIRf PAVLIK, dat. nar. 6. &ervence 1962
Maceskova 533, Osnice, 252 42 Jesenice
Den vzniku Clenstvi: 4. dubna 2017

Pocet élenti:
3

Zplsob jednani:

Spolecnost zastupuje vzdy predseda predstavenstva nebo mistopredseda prredstavenstva a jeden &len

predstavenstva.

Dozordi rada:
Clen dozordci rady:

JUDr. VLADISLAVA VESELA, dat. nar. 12. kvétna 1984
Jana Zelivského 1801/22, Zizkov, 130 00 Praha 3
Den vzniku ¢lenstvi: 10. prosince 2014

Predseda dozorci rady:

PAVEL VYHNANEK, dat. nar. 27. ledna 1982
U prihonu 1240/48, Holesovice, 170 00 Praha 7
Den vzniku funkce: 12. prosince 2014

https://or.justice.cz/ias/uilrejstrik-firma.vysledky?subjektld=4968228&typ=PLATNY
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5. 10. 2017 Verejny rejstfik a Shirka listin - Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky
Den vzniku ¢lenstvi: 10. prosince 2014

Mistopredseda dozorci rady:

Ing. RADEK LACKO, dat. nar. 30. listopadu 1967
Na zahonech 1386/73, Michle, 141 00 Praha 4
Den vzniku funkce: 25. Fijna 2016

Den vzniku ¢lenstvi: 1. fijna 2016

Clen dozoréi rady:

PaedDr. JAROSLAVA ADAMKOVA, dat. nar. 13. bfezna 1964
Libusska 7/185b, Libus, 142 00 Praha 4
Den vzniku Clenstvi: 7. prosince 2016

Podet éleni:
4

Jediny akcionaf:
HLAVNI MESTO PRAHA, IC: 000 64 581
Maridnské namésti 2/2, Staré Mésto, 110 00 Praha 1

Akcie:
10 477 ks kmenové akcie na jméno ve jmenovité hodnoté 10 000,- K¢
Podoba akcii: listinna.

Zakladni kapital:
104 770 000,- K¢
Splaceno: 100%

Ostatni skuteénosti:

Obchodni korporace se podridila zakonu jako celku postupem podle § 777 odst. 5 zdkona ¢.90/2012 Sb.,

o obchodnich spole¢nostech a druzstvech,

Tento vypis je neprodejny a byl pofFizen na Internetu (http://www.justice.cz).
Dne: 5.10.2017 15:05

Udaje platné ke dni 5.10.2017 06:17

https://or.justice.cz/ias/uilrejstrik-firma.vysledky?subjektld=496822&typ=PLATNY
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Schedule 4

Price List of Services
(attached)
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Annex n. 4 - Price list

SMALL SPORTS ARENA - RENT INC. SERVICES

P VYSTAVISTE

Y4 PRAHA
Event: Marsmello
Client: Moc Noc
Space: Small sports arena
Date of event: DATE 20.-21.10.2017 20:00 - 5:00
From 20.10.2017 4:00
Date of rent: Until 21.10.2017 10:00
Hours: 30 hours
Event lenght: 9 hours
1) SUMMARY
1) Summary QUANTITY UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL
1) Small sports arena 1 pcs
2) Basic services 1 pcs
3) Additional services 0 pcs
IN TOTAL RENT
2) BASIC SERVICES
Basic hard line internet 1pcs
Production service
Electrician during assembly and event
Energy readings
Power connections - 2x70kw, 3x32kw, 2x10kw
Fireman during set up and dismantling
Fireman during event and fire inspection
Security during set up, event, dismatling - 1 person
Cleaning service during event - 1 person
Toilets with service - 1 person
General cleaning after the event
601 waste bin - 20 pcs
Waste removal (container 8 m3) - 1 pcs
Parking cards - 30 pcs
3) ADDITIONAL SERVICES
ADDITIONAL SERVICES QUANTITY / UNIT PRICE PER UNIT PRICE IN TOTAL
WORKERS
Security 0 persons 0 hours
Hostess / Cloakroam attendant 0 persons 0 hours
First aid service - medic 0 persons 0 hours
Worker 0 persons 0 hours
CLEANING SERVICE
Cleaning service above the packet 0 persons 0 hours
Waste removal (container 11001) 0 pcs
Waste removal (container 8 m3) 0 pcs
INVENTARY
Fence, hight 1 m, lenght 2,5 m (max. 100 pcs) 0 pcs |
POWER CONNECTIONS
power connection 2,2 kW inc. revision 0 pcs
power connection 4,4 kW inc. revision 0 pcs
power connection 6,6 kW inc. revision 0 pcs
power connection 10,5 kW inc. revision 0 pcs
power connection 16,5 kW inc. revision 0 pcs
power connection 21,0 kW inc. revision 0 pcs
power connection 26,0 kW inc. revision 0 pcs
power connection 32,0 kW inc. revision 0 pcs
power connection 40,0 kW inc. revision 0 pcs
power connection 50,0 kW inc. revision 0 pcs
power connection 60,0 kW inc. revision 0 pcs
power connection 70,0 kW inc. revision 0 pcs
switchboard inc. revision 0 pcs
water connection 0 pcs

3) ADDITIONAL SERVICES IN TOTAL




Schedule 5

Copy of Insurance Policy
(this will be presented at the signing of the Operational Agreement)
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Schedule 6

Czech contract
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14.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

3.1.

3.2

Podnajemce prohlasuje, Ze se seznamil se stavem predmétu podndjmu a Ze jej shledava
vhodnym pro jeho vyuziti k i¢elim touto smlouvou stanovenym.

Il.
Pfedmét podnajmu

Vnit¥ni prostory:
Podnajemce vyuZije niZze uvedené prostory:

nazev prostoru: rozsah / m?
Mala sportovni hala 2745 m?

Venkovni prostory:
Podndjemce vyuzije nize uvedené prostory:

nazev prostoru:
Podndjemce pozaduje poskytnuti ploch v blizkosti Malé sportovni haly uréenych k parkovani

vozidel a uskladnéni potfebného materidlu ke konani akce.

Kancelare:
Podnajemce vyuzije mistnosti v Malé sportovni hale.

Dalsi plochy a prostory:
Podnajemce nepoZaduje.

Planek pfedmétu podndjmu tvoti Prilohu €. 3, kterad je nedilnou soucdsti této smlouvy.

1.
Terminy podnajmu

Pro vylouceni pochybnosti smluvni strany této smlouvy konstatuji, Ze dnem pocatku (zahajeni)
podnajmu je 20.10.2017 a dnem ukonceni je 21.10.2017.

Dale smluvni strany konstatuji, Ze predmét podndjmu bude pro Ucely akce wvyuZivan
nasledovné:

Prostor: Montaz: Akce: Demontazi:

Mala sportovni hala 20.10.2017 od 4:00 20.10.2017 od 20:00— | 21.10.2017 do 10:00

21.10.2017 do 5:00

3.3.

4.1.

Hodiny otevreni akce pro verejnost: 20.10.2017 od 20:00 — 21.10.2017 do 5:00

V.
Vyse podnajemného a platebni podminky

Podnajemce se zavazuje zaplatit ndjemci za predmét podnajmu ¢astky uvedené v nasledujicich
ustanovenich.




4.2,

4.3.

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

Céstka za podnajem dle ¢lanku Il. bodu 2.1. je stanovena dohodou smluvnich stran ve vysi
XXXXXXXXXXXXXX. Tato Castka bude na fakture uvedena oddélené jako ¢astka za podndjem a
Castka za zakladni sluzby.

Céstka za podndjem dle ¢lanku IV. bodu 4.2. bude podndjemcem uhrazena na zakladé faktury
najemce takto:

100 % €astky na zakladé vystavené faktury se splatnosti 10 kalendafnich dnt pfed zahajenim
podnajmu tj. — XXXXXXXXXXXXXXX.

Nadjemce si vyhrazuje pravo, Ze v pfipadé neuhrazeni vySe uvedené Ccastky ze strany
podnajemce do data zahajeni akce, znepfistupnit podndjemci areal Vystavisté.

Céstka za odebrané sluzby a energie (teplo, vodné, stoéné) je zahrnuta v &astce za podndajem.
Sluzby a energie zahrnuté v castce za podnajem jsou stanoveny Cenikem sluzeb (,ddle jen
Cenik“) , ktery tvofi Pfilohu €. 4 této smlouvy. Sluzby nad rdmec sluzeb stanovenych Cenikem
budou podndjemci douctovany po ukonceni akce. Mnozstvi odebranych sluzeb bude
specifikovano Provozni dohodou, kterd se po svém podpisu, a to nejpozdéji 10 dni pred
zahajenim podnajmu dle €l. VI. bodu 6.2. stane nedilnou soucasti této smlouvy.

Veskeré ceny, které jsou uvedeny v této podndjemni smlouvé, jsou bez DPH, pokud neni
uvedeno jinak. Faktury nadjemce budou dle ust. §56a odst. 3 zdkona ¢. 235/2004 Sb., o dani
z pfidané hodnoty, ve znéni pozdéjsich predpis, DPH obsahovat a podnajemce je povinen je
najemci uhradit.

V pfipadé nezaplaceni castky za podndjem, ze strany podndjemce fddné a vcas, se tento
zavazuje zaplatit ndjemci smluvni pokutu ve vysi 0,1 % z neuhrazené fakturované &astky za
kazdy den prodleni. Podndjemce bere na védomi, Ze mimo to, pokud nezaplati fadné a vcas
podnajemné, ma najemce pravo pozadovat od ného i Uroky z prodleni vyplyvajici ze zdkona.
Tim neni dotéeno pravo najemce na nahradu vzniklé Skody. Pokud podndjemce nezaplati
splatnou ¢astku za podndjem dle pfislusnych ustanoveni této smlouvy, mliZze ndjemce pisemné
podndjem vypovédét. Terminem splatnosti se rozumi pripsani ¢astky na ucet ve prospéch
najemce.

Podnajemce se zavazuje sloZit nejpozdéji 7 dni pred zahajenim podnajmu na ucet najemce,
ktery je uveden v zahlavi této smlouvy penézZitou zaruku ve vySi XXXXXXXXXXXXX (dale jen
Hjistota”) (variabilni symbol platby je ¢islo vydané faktury), a to na uhradu jakychkoliv
pohleddvek najemce za podndjemcem vzniklych na zakladé této smlouvy, véetné uhrady
pfipadné Skody vzniklé na pfedmétu podnajmu v pribéhu akce. V ptipadé, Ze ndjemce pouzije
na Uhradu jakéhokoliv dluhu podnajemce vici najemci jistotu podle tohoto ustanoveni, je
podndajemce povinen ji doplnit k vyzvé najemce do piné vyse ve |hité 10 dnl ode dne doruceni
pisemné vyzvy najemcem. Po splnéni viech zavazkl podndjemce vici ndjemci na zakladé této
smlouvy, vrati najemce nezurocenou jistotu nebo jeji zbylou ¢ast na Ucet podndjemce, ktery je
uveden v zahlavi této smlouvy, a to ve lhité 3 tydnl od ukonceni podnajmu. Smluvni strany se
dohodly, Ze uroky z jistoty podndjemci nenalezi.

Smluvni strany se dale dohodly, Ze jakakoliv Uplata zaplacend podndjemcem najemci na
zakladé této smlouvy bude prednostné pouZita na umoteni téch pohleddvek, které maji
nejstarsi datum splatnosti, a to pfi zachovani zasady, Ze Uhrada jistiny ma vidy prednost pred
Uhradou urok z prodleni.



5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

V.
Zakladni podminky smlouvy

Nazev akce: Marshmello
Charakter akce (Ucel podnajmu): koncert pro vefejnost
Organizator akce: Mocnoc Group s.r.o.

Podndjemce je povinen v aredlu Vystavisté, véetné predmétu podnajmu, dodrzovat vsechny
pozadavky (napf. na skladovani, dodrZzovani poradku a verejného zdravi, dodrZovani zakazu
koureni atd.) tykajici se bezpecnosti a ochrany zdravi pti praci, ochrany Zivotniho prostredi a
pozarni ochrany (dale také jen ,,BOZP“) vyplyvajici z platnych pravnich a ostatnich predpist.
Podnajemce se zavazuje dodriovat zejména veskeré platné pozdrni predpisy — zdkon ¢.
133/1985 Sb., v platném znéni, vyhlaska ¢. 246/2001 Sb., vyhlaska 23/2008 Sb. a kodex
pozarnich a elektronickych norem. Podndjemce v pronajatych prostorach odpovidad za
dodrZovani dotycénych Casti téchto predpisli a predpist na Useku BOZP. Déle je podnajemce
povinen dodrZovat hygienické normy, predpisy a nafizeni a dalsi obecné zadvazné pravni normy.
V ptipadé jejich poruseni odpovidd za vzniklé Skody ¢i jiné naroky. Podndjemce je povinen
pocinat si tak, aby nedoslo ke vzniku poZaru nebo jiné skodné udalosti.

Podndjemce je povinen se seznamit a dodrzovat platny provozné bezpecnostni fad Vystaviste,
ktery je v aktualni podobé uverejnén na:
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/.

Podndjemce je povinen prokazatelné seznamit s platnymi provozné bezpeénostnimi predpisy
v arealu Vystavisté Ucastniky jim poradané akce, tj. dodavatele podndjemce, vystavovatele a
jejich subdodavatele.

Podnajemce je povinen se seznamit s informacemi o pdsobeni vzajemnych rizik v aredlu
Vystavisté, které jsou v aktudlni podobé uvefejnény na:
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/informace-o-rizicich/.

Najemce je opravnén provadét kontrolu stavu pfredmétu podnajmu za podminek stanovenych
touto smlouvou a v pfiméreném a ucelném rozsahu kontrolu uzivani pfedmétu podnajmu dle
této smlouvy podndjemcem a plnéni prav a povinnosti plynoucich z této smlouvy. Takovou
kontrolu uzivani predmétu podnajmu a plnéni prav a povinnosti plynoucich z této smlouvy je
najemce opravnén provadét sdm nebo prostifednictvim kontrolniho organu nebo kontrolni
osoby za predpokladu, Ze svlj zdmér provést kontrolu véetné rozsahu a ucelu kontroly
pisemné oznami podnajemci alespon 12 hodin pred pldnovanou kontrolou, nedohodnou-li se
smluvni strany jinak. Podndjemce se zavazuje ndjemci za Ucelem kontroly podle tohoto
odstavce poskytnout veskeré podklady, které ma k dispozici, vztahujici se k uzivani pfedmétu
podnajmu dle této smlouvy a k plnéni prav a povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy, jakoZi
umoznit vstup do vSech podnajatych prostor a na vSechny podnajaté plochy. Nedohodnou-li se
smluvni strany jinak, je podndjemce opravnén urcit odborné kvalifikovaného zdastupce
podnajemce, ktery bude pfitomen takové kontrole. Nevyuzije-li podndjemce tohoto svého
prava, neni opravnén z tohoto divodu vznaset namitky proti vysledkim takové kontroly. Pfi
kontrole je najemce povinen dodrZovat ustanoveni obecné zavaznych pravnich predpist
a provoznich predpisl, zejména ve vztahu k bezpecnostnim a hygienickym opatfenim
a postupovat tak, aby bez vaziného dlvodu neohrozil nebo neomezil vykon prav a plnéni
povinnosti podndjemce vyplyvajicich ztéto smlouvy nebo zobecné zdvaznych pravnich
predpisQ.


http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

5.14.

5.15.

5.16.

Nestanovi-li tato smlouva jinak, je najemce opravnén pozadovat v dodatecné primérené Ih(té
a primérenym zplsobem odstranéni zavad vyskytujicich se v rozporu s touto smlouvou,
rozhodnutimi statnich orgdni nebo obecné zavaznymi prdvnimi predpisy a zjisténych
kontrolou dle odst. 5.8. této smlouvy. Stejné tak je ndjemce opravnén pozadovat v dodateéné
pfimérené |hité odstranéni stavu, ktery je v rozporu s touto smlouvou, rozhodnutimi
vodopravnich nebo jinych statnich orgdnl nebo obecné zavaznymi pravnimi predpisy.

Najemce je v pripadé, Ze podnajemce neodstrani stav nebo zdvadu podle odst. 5.8. a 5.9. této
smlouvy, a je-li nebezpedi z prodleni, oprdvnén zajistit ndpravu i prostfednictvim tfetich osob;
pritom ma vici podnajemci pravo na nahradu takto ucelné vynaloZzenych nakladd. Podnajemce
je povinen poskytnout najemci potfebnou soucinnost.

Najemce, popfipadé jim zmocnéna osoba, je opravnén vstupovat do vSech prostor a soucasti
predmétu podnajmu dle této smlouvy za Ucelem provadéni stavebnich a jinych praci a dodavek
jen po predchozim pisemném oznameni terminu, mista a Ucelu takového vstupu podndjemci.
Podnajemce je povinen najemci Ci jim zmocnéné osobé, jakoZ i osobé provadéjici takové prace,
tento vstup umoznit, pokud to neni v rozporu s obecné zavaznymi pravnimi predpisy. Pfi
vstupu do prostor, které jsou soucasti predmétu podndjmu dle této smlouvy, je najemce,
popfipadé jim zmocnénd osoba, povinen dodrzovat ustanoveni obecné zdvaznych pravnich
predpist a provoznich predpisll, zejména ve vztahu k bezpecnostnim a hygienickym opatrenim,
a ddle podinat si tak, aby bez souhlasu podndjemce nedoslo k naruseni provozni ¢innosti
podndjemce.

Podndjemce je povinen zachovat volny pfistup do stdvajicich restauracnich a obcerstvovacich
zafizeni, k uUnikovym vychodim, k vécnym prostfedkim pozarni ochrany a k
elektrorozvadécim.

Podnajemce prevezme predmét podndjmu od najemce na zakladé ,Protokolu o prevzeti
prostor/ploch.”. V ptipadé, Ze se obé smluvni strany dohodnou na jiné hodiné prevzeti
predmétu podnajmu, nez je stanoveno v ¢l. lll. bodu 3.2. nebo v Provozni dohodé, podnajemce
nema narok na snizeni, touto smlouvou dohodnuté, ¢astky za podnajem.

Po protokolarnim prevzeti prostor/ploch neodpovida najemce za Skody, které vznikly na Zivoté,
zdravi ¢i majetku podndjemce, jeho pracovnik(, osob jednajicich z jeho povéreni, obchodnich
partnerq, Ucastnik( a navstévnikl akce. Ochrana veskerého majetku podndjemce umisténého
v pfedmétu podnajmu (na podnajatych plochach) pred ztratou, poskozenim nebo znicenim a
jeho pojisténi je vylucné véci podnajemce a jeho ndklad(. Najemce neodpovidd za odcizeni
¢ehokoli z majetku podnajemce umisténého v predmétu podnajmu (na podnajatych plochach)
ani neodpovida za jiné skody, které by podnajemci, jeho pracovniklim, osobam jednajicim
z jeho povéreni, obchodnim partnerlim, Ucastnikiim a navstévnikim akce vznikly v souvislosti
s uzivanim predmétu podnajmu, s vyjimkou pfipadl prokazatelné zavinénych ndjemcem.

Podnajemce odpovida za skodu na majetku a zdravi osob, k niz dojde v pfi¢inné souvislosti
s vykonem ¢innosti na podnajatych plochach a v podnajatych prostorech.

Podndjemce je povinen pocinat si tak, aby vdUsledku uZivani prfedmétu podnajmu
podnajemcem, jim povérenymi pracovniky, osobami jednajicimi z jeho povéreni a Ucastniky a
navstévniky akce nevznikala skoda na pfedmétu podnajmu. Podndjemce odpovida najemci bez
ohledu na zavinéni za veskeré skody zplsobené na predmétu podnajmu zplisobené béhem
trvani podnajmu a v souvislosti s nim. Pokud na stavu podnajatych prostor vzniknou zavady ci
Skody zavinénim podndjemce, jeho pracovnik(, osob jednajicich v jeho prospéch a ucastnikt
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akce, zavazuje se podnajemce odstranit vzniklé Skody na své naklady, pokud nebude
s ndjemcem dohodnuto jinak. Pokud odstranéni Skody nezajisti podndjemce je najemce
opravnén tak ucinit sdm na ndklady podndjemce. Za timto ucfelem je podndjemce povinen
uzavfit pojistnou smlouvu na pojistnou castku, kterd pokryje pripadné Skody vzniklé
v souvislosti s akci.

Podnajemce se zavazuje svym jménem a na sv(j UCet sjednat pojisténi odpovédnosti za Skody
vzniklé v souvislosti se svoji provozni ¢innosti, a zavazuje se udrZzovat takové pojisténi po celou
dobu trvani této Smlouvy v rozsahu, v jakém se obvykle sjedndva takové pojisténi v zemich EU
nebo ktery vyplyva z pfislusnych obecné zavaznych pravnich predpisl. Takové pojisténi musi
byt sjedndno tak, aby krylo Skodu zplsobenou vlastnikovi pozemk( a budov, najemci nebo
tfetim osobam jakoukoliv ¢innosti podnajemce v souvislosti s konanim akce nebo zplsobenou
tfetimi osobami, které podnajemci poskytuji jakékoliv sluzby v souvislosti s konanim akce.
Takova pojistnd smlouva bude sjednana s pojistnou ¢astkou ve vysi alespor XXXXXXXXXXXXXX.
Podnajemce je povinen predlozZit najemci kopii pojistné smlouvy nejpozdéji pfi podpisu
Provozni dohody. Kopie pojistné smlouvy tvoti jako Ptiloha €. 7 nedilnou soucdst této
Podndjemni smlouvy. Pokud tento svij zavazek podnajemce nesplni, je ndjemce opravnén od
této podndjemni smlouvy odstoupit. Podnajemce bere na védomi doporuceni, aby jak on, tak
Ucastnici akce, uzavreli pojistné smlouvy, tykajici se pojistnych udalosti, zplsobenych vyssi
moci.

Najemce nenese odpovédnost za Skody zplsobené podndjemci z divodu vyssi moci (poZarem,
povodni, explozi, boufi nebo Zivelnou pohromou), prerusenim dodavky elekttiny, plynu a vody
mimo areal Vystavisté, stejné jako i Skody zplsobené v disledku poruseni obecné zavaznych
protipozarnich a bezpecnostnich predpis a nafizeni jakoZ i protipozarnich a bezpecnostnich
predpisud, nafizeni a pokyn( vydanych najemcem ze strany podnajemce. Toto se vztahuje i ke
Skodam, zplsobenym navstévniky nebo personalem podnajemce.

Podnajemce je povinen v den ukonceni podndjmu prostory a plochy vyklidit a vyklizené predat
najemci. V pfipadé, Ze tak podndjemce neudini, je najemce opravnén predmét podndjmu
vyklidit sam, a to na naklady podndjemce.

V ptipadé, Ze podnajemce porusi povinnosti uvedené v bodu 5.16. a presdhne rozsahem dobu
podnajmu dle ¢lanku Ill. bodu 3.2., zavazuje se uhradit za kazdou zapocatou hodinu podnajmu
najemci smluvni pokutu ve vysSi xxxxxxxxxxx. Prodlouzeni doby podnajmu bude uvedeno
v predavacim protokolu, ndjemce vystavi podndjemci za takto prodlouzenou dobu podnajmu
fakturu a podndjemce se zavazuje ji uhradit.

Podnajemce je povinen neprovadét jakékoli zmény na pfedmétu podnajmu bez souhlasu
najemce.

Podnajemce odpovida za to, Ze v pfedmétu podndjmu nebude podavan alkohol mladistvym
osobam, nebude umoZnéna distribuce, ¢i pouZivani jakychkoli omamnych latek a drog.
Podnajemce uhradi ndjemci veSkeré vzniklé Skody a ujmy vzniklé nedodrienim tohoto
ustanoveni.

Podnajemce se zavazuje, Ze po celou dobu podnajmu nebude jakkoli propagovat nasili,
naboZenskou ¢i rasovou nesnasenlivost ¢i jednat jakymkoli jinym zplsobem, ktery by byl s to
ohrozit mravnost nebo poskodit ¢i ohrozit dobrou povést ndjemce.

Podnajemce se zavazuje uhradit ndjemci veskeré financni ¢astky, véetné jakékoliv sankce nebo
pokuty, které ndjemce bude povinen na zakladé pravniho predpisu ¢i rozhodnuti spravniho
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nebo jiného organu zaplatit jakékoliv tfeti osobé z divodu poruseni obecné zavaznych
pravnich predpisl ze strany podndjemce v souvislosti s plnénim této smlouvy. Najemce vystavi
podndjemci pro takovy pfipad fakturu a podnajemce je povinen ji uhradit ve Ihité splatnosti
30 dn.

Podnajemce neni opravnén na, vné i v okoli predmétu podndjmu vylepovat &i jinym obdobnym
zplsobem umistovat plakaty ¢i jiné reklamni tiskoviny bez pisemného souhlasu najemce.
V pfipadé poruseni povinnosti, dle tohoto bodu, se podnajemce zavazuje tyto plakaty a
reklamni tiskoviny na vyzvu ndjemce ihned odstranit na své naklady a nahradit ndjemci takto
vzniklou Skodu. V pfipadé, Ze tak podnajemce na vyzvu najemce neucini, je ndjemce opravnén
tak ucinit sam. Naklady s timto vzniklé je podnajemce povinen najemci uhradit na zakladé
vystavené faktury najemce.

Podnajemce je povinen akci pisemné ohlasit Méstskému ufadu Praha 7.
Podnajemce je povinen o akci informovat MP Policie CR v Praze 7 — Hole3ovicich.

Veskeré pozadavky ¢i naroky vici ndjemci musi byt podnajemcem podany pisemné do 30 dnu
po obdrzeni zavére¢ného vyuctovani. Pozdéji vznesené naroky nebudou uznany.

Podndjemce je povinen pfi pfipadném provozovani hudebnich produkci, ¢i jinych produkci
majicich ve smyslu autorského zakona povahu pravem chranéného dila, v predstihu uzavrit
smlouvu s prislusnym kolektivnim spravcem autorskych prav a prav souvisejicich (napf. OSA,
Intergram), zaplatit autorskou odménu a dodrzet veskeré podminky stanovené zdkonem ¢.
121/2000 Sb., autorsky zakon.

V pfipadé povodnového ohrozeni je podndjemce povinen fidit se pokyny povodrové komise
najemce.

Najemce je opravnén neumoznit podnajemci vstup do predmétu podnajmu, jestlize

a) podndjemce uziva podnajaty prostor a plochy v rozporu s touto smlouvou,

b) podndjemce nebo osoby, které s nim podnajaty prostor a plochy uzivaji, véetné ucastnik
a navstévnik( akce, pres pisemné upozornéni hrubé porusuji klid nebo poradek,

c¢) podnajaté prostory a plochy se stanou nezpUsobilé (a to i bez zavinéni podnajemce) ke
smluvenému uzivani.

Podnajemce je povinen dodrZovat zdkaz koureni ve vSech vnitfnich prostorach.

Podnajemce neni opravnén prenechat predmét podndjmu do uzivani dalSi osobé bez
pfedchoziho pisemného souhlasu najemce. Ustanoveni pfedchozi véty se nevztahuje na
pripady prfenechani ¢asti predmétu podnajmu podnajemcem do uzivani obchodnim partnerim
podndjemce (napf. vystavovatelim, dodavatellm apod.) v ramci konani akce. Podnajemce
odpovida za veskeré skody zplisobené obchodnimi partnery podndjemce dle predchozi véty
tak, jako by byly zplsobeny pfimo podnajemcem.

Podndjemce je povinen ta poruseni povinnosti dle této smlouvy, nad ramec pripadld v této

smlouvé vyslovné uvedenych) zaplatit ndjemci tyto smluvni pokuty:

a) za uZivani predmétu podndjmu v rozporu s Ucelem podndjmu ¢astku XXXXXXXXXXX

b) za nedodrZeni jiné povinnosti stanoveni touto smlouvou ¢astku xxxxxxxxxxxx za kazdé
jednotlivé poruseni a za kazdy den, v némZ bude toto poruseni trvat.

Uhrazenim smluvni pokuty neni dotéen narok ndjemce na nahradu skody.
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Smluvni strany se dohodly, Ze ndjemce je opravnén vsechny predpisy a rady tykajici se uzivani
pfedmétu podnadjmu, které jsou pfilohou této smlouvy, jednostranné ménit. Zména téchto
radd a predpisd nabyva ucinnosti 15. dne po doruceni zménéného znéni podndjemci.
V pfipadé, kdy podndjemce se zménou nesouhlasi, je povinen tento nesouhlas pisemné dorucit
najemci do 15 dnd od doruceni zménéného znéni pfilohy této smlouvy. V tomto pfipadé
zména prilohy smlouvy nenabude Ucinnosti a obé strany maji prdvo smlouvu vypovédét
s jednomési¢ni vypovédni dobou. Nebude-li nesouhlas doru¢en najemci ve lh(té 15 dnl od
doruceni zménéného znéni prilohy této smlouvy podnajemci ma se za to, Ze podndjemce se
zménou souhlasi.

Smluvni strany prohlasuji, Ze veskeré materidly, informace a smluvni dokumenty, které
najemce poskytl podndjemci na zakladé této smlouvy, ve svém celku nebo i jednotlivé, maji
nebo mohou mit skutecnou ¢i potencidlni materialni ¢i nematerialni hodnotu, a jako takové se
povazuji za predmét vlastnictvi nebo dusevniho vlastnictvi ndjemce (dale také jen ,chranény
majetek najemce”). Chranény majetek ndjemce dale tvofi nebo mizie tvofit predmét
obchodniho tajemstvi.

Chranénym majetkem najemce podle této smlouvy nejsou informace, které jsou zndmy Siroké
verejnosti nebo které Ize zakonné ziskat od treti strany nebo které kterakoli smluvni strana
zpfistupnuje na zakladé zdkona nebo jiného pravniho predpisu nebo rozhodnuti soudu ¢i
jiného organu verejné spravy.

Podndjemce se zavazuje, Ze bez predchoziho pisemného souhlasu ndjemce nezverejni,
neumozni zverejnéni, neprozradi Zadné osobé ani nepouZije nebo nevyuZije pro jakykoliv tGcel
kromé ucelu potfebného pro plnéni této smlouvy Zadny z pfedmétl nebo obsahl chranéného
majetku ndjemce a to Zadnym ze znamych ¢i v budoucnu dostupnych zplsobl zpfistupnéni
nebo zverejnéni takovych predmétl nebo obsah(, véetné, nikoliv vSak pouze, zpfistupnéni
nebo zverejnéni prostrednictvim internetové sité nebo jinych elektronickych komunikaénich
prostfedkl (povinnost zachovavat micenlivost).

Povinnost zachovavat micenlivost o chranéném majetku najemce podle tohoto ¢lanku plati pro
podnajemce a jeho zaméstnance, agenty a dalSi osoby, véetné propojenych osob, po celou
dobu trvani této smlouvy i po jejim ukonceni a nelze se ji zprostit ani pro pfipad predéasného
ukonceni této smlouvy Ci jejiho zruseni od samého pocatku.

Porusi-li podndjemce svoji povinnost zachovavat mlcenlivost podle této smlouvy, zavazuje se
zaplatit ndjemci smluvni pokutu ve vysi xxxxxxxxxx. Smluvni pokuta podle ustanoveni tohoto
odstavce je splatnd bez zbyte¢ného odkladu poté, co obdrii podnajemce pisemnou vyzvu
k jejimu zaplaceni. Smluvni pokuta podle tohoto odstavce nema charakter pausalni nahrady
Skody, pricemZ najemce je opravnén pozadovat nahradu skody zplsobenou porusenim pravni
povinnosti podndjemce vedle uvedené smluvni pokuty.

Podnajemce se zavazuje, Ze pro pfipad, Ze ndjemci vznikne v souvislosti s predanim jakychkoliv
materialQ, informaci a smluvnich dokument( podle této smlouvy najemci jakakoliv Skoda,
nahradi podnajemce ndjemci jako pfijemci slibu veskerou takto vzniklou skodu.

Smluvni strany timto vyslovné prohlasuji, Ze jsou srozumény s ptipadnymi nasledky poruseni
vySe uvedenych povinnosti, smluvni pokuty uvedené v této smlouvé byly sjednany dle jejich
svobodné vile, povaZuji je za vzajemné vyvazené a jejich vysSe jsou dle nazoru obou smluvnich
stran pfimérené dllezitosti predmétu této smlouvy a vylucuji timto pravo soudu na pfimérené
snizeni smluvni pokuty.
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VI.
Sluzby

Cenik sluzeb je nedilnou soucasti této smlouvy jako PFiloha €. 4. Vyhradnim poskytovatelem
sluzeb a energii specifikovanych v Ceniku je najemce.

Podnajemce je povinen uzavfit nejpozdéji do 10 dnl pred zahajenim podnajmu s ndjemcem
Provozni dohodu, kterd upresfiuje podnajemcem odebirané sluzby (tj. rozsah odebiranych
sluzeb, jejich mnozZstvi).

Najemce mUlze podndjemci zajistit i dalsi fakultativni sluzby, které nejsou uvedeny v Ceniku.
Jejich rozsah bude uveden bud v Provozni dohodé, nebo bude pisemné odsouhlasen
podnajemcem.

Smluvni strany budou potvrzovat vykon jednotlivych sluzeb v dobé podndjmu formou
»Zakazkového listu ndjemce”. Povéreni pracovnici smluvnich stran jsou opravnéni stvrzovat
svym podpisem vykon praci na Zakazkovych listech ndjemce.

Najemce zajisti instalaci pripojek elektfiny a pfipojek vody objednané na akci v cené stanovené
Cenikem.

Cena za vodné a stocné na socialnich zafizenich je uctovana dle Ceniku.

V souladu s platnymi predpisy pozdrni ochrany odpovidd za zajisténi plnéni povinnosti na
Useku pozarni ochrany po celou dobu podnajmu prostor podndjemce. Najemce zajisti vybaveni
a udrzbu vécnych prostiredkll pozZarni ochrany a pozarné bezpecnostnich zafizeni
v pronajimanych prostorech. Minimalni poZadavek najemce na pocet osob zajistujici pozarni
dozor, pocet preventivnich poZarnich hlidek, pfipadné dalSich opatfeni k zajisténi pozarni
ochrany bude stanoven v Provozni dohodé, ktera je pfilohou této smlouvy.

Minimalni pocet pracovnikl pozarni ochrany je stanoven ndsledovné:
Mala sportovni hala a 1 pracovnik

Najemce zajisti pro potfeby podnajemce rezervované parkovaci plochy a/nebo parkovaci mista
na pozadovanou dobu podnajmu v aredlu Vystavisteé.

Podnajemce obdrzi od ndjemce 30 ks povoleni k vjezdu do aredlu zdarma. Povoleni jsou
vydana pro potieby organizatora akce, jsou neprodejna.

Podnajemce je povinen ndjemci predloZit nejpozdéji 10 dni pred zacatkem doby podndjmu ke
schvéleni projektovou dokumentaci k akci. Projektova dokumentace musi obsahovat zplsob
vyuZziti prostor (zakresleny do rastru prostor) zohlednujici protipozarni a bezpecnostni
predpisy, rizika vznikla v dlsledku ¢innosti podnajemce a dale programovou strukturu akce
s uvedenim ptipadnych rizikovych ¢innosti.

Najemce vypracuje na naklady podndjemce po predloZeni projektové dokumentace dle bodu
6.10. minimalni poZadavek ndjemce na poclet osob zajistujici pozarni dozor, podet
preventivnich pozarnich hlidek, ptipadné dalSich opatfeni k zajisténi poZarni ochrany
v pronajatych prostorech. Podndjemce je povinen zajistit splnéni veSkerych podminek a
nafizeni v ni obsazenych.
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Najemce zajisti pred akci na naklady podndjemce preventivni pozarni prohlidku pronajatych
prostor za uUcelem kontroly dodrzeni podminek projektové dokumentace podndjemce a
minimalnich pozadavkd ndjemce na pocet osob zajistujici pozarni dozor, pocet preventivnich
pozarnich hlidek, pfipadné dalSich opatieni k zajisténi pozarni ochrany a skoleni PO pracovnikl
podndjemce. Podminkou zahdjeni vlastni akce je pisemny souhlas ndjemce uvedeny v zapisu
z preventivni pozarni prohlidky pronajatych prostor.

Minimalni poZzadavek najemce na pocet osob zajistujici poradatelské sluzby je nasledujici.
Mala sportovni hala a 2 poradatelé

Pocet objednanych pracovnikli podnajemcem nad ramec minimalniho poZadavku najemce
bude stanoven v Provozni dohodé.

Najemce zajisti odvoz odpadu dle mnoiZstvi stanoveného cenikem. Pocet kontejneri
objednanych podndjemcem nad rdmec minimalniho poZadavku bude stanoven v Provozni
dohodé.

Najemce mUZe na zdkladé pozadavku podndjemce zajistit na naklady podnajemce osetfovnu
po celou dobu podnajmu. Cena téchto sluzeb je obsazena v PrFiloze €. 4 k této smlouvé.

Najemce zajisti na naklady podnajemce uklid po akci a také denni sluzbu uklidu ve vsech
podnajatych prostorach. Podndjemce je povinen bezodkladné ndjemce informovat o potfebé
uklidu. Cena téchto sluzeb je zahrnuta v podndjemni ¢astce dle Ceniku.

Vjezd do aredlu je zpoplatnén na zakladé aktudlné platného Ceniku parkovného.

Najemce zajisti na naklady podnajemce provoz WC. Cena téchto sluzeb je zahrnuta
v podnajemni ¢astce dle Ceniku.

Najemce zajisti na naklady podnajemce vytdpéni pavilénl. Cena téchto sluzeb je zahrnuta
v podndjemni ¢astce dle Ceniku.

Cena za sluzby nad rdmec minimalnich pozadavk( najemce bude stanovena v Provozni dohodé

a bude podnajemci douctovana dle Ceniku po ukonceni akce.

VII.
Doba, zmény a skonceni podnajemniho vztahu

Smlouva se sjedndva na dobu urcitou do 21.10.2017.

Podnajemni vztah zaloZeny touto smlouvou zanika:

a) uplynutim smluvni doby,

b) pisemnou dohodou smluvnich stran o skonceni podnajmu ke dni, ktery si strany takto
dohodnou,

c) pisemnou vypovédi ¢i odstoupenim jedné ze smluvnich stran, které mohou byt uplatnény
pouze v souladu s touto smlouvou nebo se zdkonem.

Vypovéd dana v souladu s touto smlouvou se povaZuje za fadné ucinénou podanim na postu ci
jinému verejnému prepravci k doruceni adresatovi na posledni jeho zndmou adresu(v
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pochybnostech se mda za to, 7e jde o adresu uvedenou v této smlouvé). Ucinky vypovédi
nastavaji doru¢enim druhé smluvni strané na adresu dle pfedchozi véty.

Najemce je opravnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby pisemnou
formou bez uvedeni divodu. Vypovédni doba cini 14 dn( a pocita se ode dne nasledujiciho po
dni doruceni vypovédi podnajemci.

Najemce je dale opravnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby pisemnou
formou z dlivodu, Ze:

a) podndjemce bude v prodleni s thradou ndjemného podle pfislusnych ustanoveni této
smlouvy nebo podndjemce bude v prodleni sudhradou za sluzby a energie podle
pfislusnych ustanoveni této smlouvy nebo podnajemce nedoplini k vyzvé najemce jistotu
do vyse stanovené v odst. 4.7. vyse,

b) podndjemce uZiva podnajaty prostor a plochy v rozporu s touto smlouvou,

c) podnajemce nebo osoby, které s nim podnajaty prostor a plochy uZivaji, véetné Gcéastnikud
a navstévnik( akce, pfes pisemné upozornéni hrubé porusuji klid nebo poradek,

d) podndjemce prenecha podnajaty prostor a plochy ¢i jejich ¢ast do dalSiho podnajmu,

e) podnajaté prostory a plochy se stanou nezplsobilé ke smluvenému uZivani, a to z divodu
na strané podnajemce nebo na strané vlastnika podnajatych prostor — hlavniho mésta
Prahy,

f) podnajemce ztrati zpUsobilost k provozovani Zivnosti relevantni pro sjednany zpUsob
uzivani predmétu podnajmu,

d) v dobé platnosti a G¢innosti této smlouvy dojde ke zméné pravni subjektivity podnajemce,
ktera podstatnym zpUsobem zméni podminky této smlouvy. Za podstatnou zménu
podminek této smlouvy je povazovano poddni ndvrhu na prohlaseni konkursu
podndjemce nebo osoby jej ovladajici, prohlaseni konkursu podndjemce nebo osoby jej
ovladajici, likvidace spole¢nosti podndjemce nebo osoby jej ovladajici, preména
podnajemce nebo osoby jej ovladajici, zména pfedmétu Cinnosti podndjemce nebo osoby
jej ovladaijici ¢i situace, kdy podnajemce pozbude opravneéni k ¢innosti dle této smlouvy,

e) podndjemce porusi nomenklaturu akce, kterd je nedilnou soucasti této smlouvy jako jeji
Pfiloha ¢. 2,

f) podndjemce zdvainym zplsobem porusi nebo opakované pres pisemné upozornéni
najemce porusuje dalsi povinnosti vyplyvajici z této smlouvy, neuvedené v ¢l. VII. bodech
7.4.

Vypovédni doba ve vysSe uvedenych ptipadech ¢ini 1 den a pocita se ode dne nasledujiciho po
dni doruceni vypovédi podnajemci.

V pfipadé vypovédi smlouvy z dlvodl uvedenych bodé 7.4. nema podndjemce narok na
nahradu skody ¢i jiz vynaloZenych prokazatelnych vydajl nebo uslého zisku a je povinen
uhradit ndjemci v plné vysi sjednanou podnajemni castku a jiz vynalozené prokazatelné

naklady najemce.
Podnajemce je opravnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby pisemnou
formou bez uvedeni divodu. Vypovédni doba je 14 dni a pocitd se ode dne nasledujiciho po

dni doruceni vypovédi najemci.

Podnajemce je dale opravnén vypovédét tuto smlouvu pred uplynutim sjednané doby
pisemnou formou z divodu, Ze:
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a) predmétné prostory se stanou bez zavinéni podndjemce nezpUsobilé ke smluvenému
uzivani,
b) ndjemce porusi opakované své povinnosti vyplyvajici z této smlouvy.

Vypovédni doba &ini v takovém pripadé 1 den a pocitd se ode dne nasledujictho po dni

doruceni vypovédi ndjemci.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

7.12.

7.13.

V pfipadé, Ze najemce vypovi tuto smlouvu z jakéhokoliv dlvodu pficitatelného podnajemci
nebo v pfipadé, Ze podnajemce vypovi smlouvu nebo zkrati dobu podnajmu z jiného dlavodu
neZ z divodd uvedenych v této smlouvé nebo bez uvedeni divodu, je podnajemce povinen
uhradit ndjemci:

25 % z podndjemni c¢astky dle ¢l. IV. bodu 4.2. v pfipadé vypovédi pisemné oznamené
v terminu vice jak 90 dnl pfed zahajenim podnajmu,

50 % zpodndjemni ¢&astky dle €l. IV. bodu 4.2. v pfipadé vypovédi pisemné oznamené
v terminu od 30-ti do 90-ti dnli pfed zahajenim podnajmu,

100 % z podndjemni castky dle €l. IV. bodu 4.2. v pfipadé vypovédi pisemné ozndmené
v terminu do 30-ti dnll pfed zahajenim podnajmu.

Tyto castky plati i v pripadé snizeni velikosti objednané plochy. Povinnost Uhrady storno
poplatkll ma pronajimatel i vtom pripadé, jestlize neuhradil zdlohovou ani jinou fakturu.

Podndjem rovnéz zanikne:

a) zanikem predmétu podnajmu,
b) ukonéenim prvotniho smluvniho uzivatelského vztahu mezi ndjemcem a hlavnim méstem
Praha.

Smluvni strany mohou vypovédét smlouvu z dlivodu vys$si moci. Smluvni strana je povinna
vznik okolnosti vyssi moci druhé smluvni strané neprodlené pisemné oznamit. V pfipadé
vypovédi z davodu vyssi moci nevznika podndjemci povinnost platit ¢astku za podnajem
podnajatych prostor a ploch ani poplatky za zdvazné sluzby, specifikované touto smlouvou, ode
dne prokazatelného doruceni pisemného oznameni dle tohoto bodu. Obé smluvni strany
vyporadaji vzdjemné vztahy zvlastni dohodou do 60 dni ode dne prokazatelného vzniku
okolnosti vyssi moci.

Od této smlouvy lze déale pisemné odstoupit také v pfipadech stanovenych obecné zavaznymi
pravnimi pfedpisy, a to zejména Obcanskym zdkonikem. Ve vSech pripadech nastava ucinnost
odstoupeni dnem doruceni pisemného Ukonu odstoupeni druhé smluvni strané. Smluvni
strany timto sjedndvaji, Ze v pfipadé odstoupeni od této smlouvy nebudou mit smluvni strany
povinnost vratit si plnéni, které bylo poskytnuto pred odstoupenim od smlouvy. V ptipadé, Ze
najemce odstoupi od této smlouvy z jakéhokoliv divodu priéitatelného podnajemci, uplatni se
ustanoveni odst. 7.8. obdobné.

Podnajemce se zavazuje uhradit ndjemci v plném rozsahu zvysené ndklady na zajisténi plnéni,
ke kterému byl podndjemce povinen podle této smlouvy, a které najemci vzniknou nasledkem

predcasného ukonceni této smlouvy podnajemcem nebo z divod(l na strané podndjemce.

Okamzikem oznameni o odstoupeni smlouvy zanikaji vSechna prava a povinnosti smluvnich
stran ze smlouvy. Odstoupeni od smlouvy se vSak nedotykad naroku na nahradu sSkody vzniklé
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7.14.

7.15.

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

9.1.

9.2.

porusenim smlouvy, feSeni spord mezi smluvnimi stranami a jinych ustanoveni, kterd podle
projevené vile smluvnich stran nebo vzhledem ke své povaze maji trvat i po ukonéeni smlouvy.

V pfipadé, Ze najemce vypovi smlouvu nebo podnajem zjiného dlivodu nez zdlvodu
uvedenych v této smlouvé nebo bez uvedeni dlivodu, nema narok na Uhradu najemného ode
dne doruceni vypovédi druhé smluvni strané ani na nahradu jiz vynaloZenych vyloh a je
povinen uhradit podndjemci veskeré prokazatelné vylohy, které jiz na akci vynalozil, véetné
prokazatelnych Skod zavinénych touto vypovédi.

V pfipadé skonceni podnajmu z jakéhokoli divodu je podnajemce povinen predat najemci

predmét podnajmu vyklizeny, bez vad, ve stavu odpovidajicim obvyklému opotfebeni.

VIII.
Komunikace mezi smluvnimi stranami

Najemce povéfuje jako oprdvnénou osobu pro Ukony dle této smlouvy:
XXXXXXXXXXXXXXX

Podnajemce povéruje jako opravnénou osobu pro ukony dle této smlouvy:
XXXXXXXXXXXXXX

Veskera korespondence bude zasildna pisemné na adresu sidla spole¢nosti uvedenou v zahlavi
této smlouvy, pokud neni v zdhlavi smlouvy uvedena jina korespondencni adresa.

V pripadé zmény adresy sidla, korespondencni adresy, telefonniho Cisla ¢i jména odpovédnych
pracovnik(l je smluvni strana povinna neprodlené pisemnou formou uvédomit o této
skutec¢nosti druhou smluvni stranu.

Pisemnou zpravu je mozné dorudit i faxem nebo e-mailem (elektronickou postou). Zprava bude
povazovana za dorucenou okamzikem, kdy faxovy pfistroj nebo elektronicky postovni systém
vyda potvrzeni o spravném prenosu av pfipadé odeslani takovéto zpravy prostrednictvim e-
mailu (elektronické posty) potvrzenim o pfecteni (manudlni nebo automatické).

Jakakoliv pisemnost odesland ve smyslu ustanoveni tohoto ¢lanku se povazuje, v pfipadé
pochybnosti, za dorucenou treti den po radném prevzeti pisemnosti poStou tohoto c¢lanku.
Zaslani e-mailové zprdvy, pokud je zaslana do 15:00 hod. pracovniho dne, je povazovana za
dorucenou tentyZ den v 15:00 hod.. Jinak je tato zprdva povaZovana za dorucenou nasledujici
pracovni den v 8:00 hod.. Pokud adresat odmitne prevzeti oznameni, zadosti Ci jiného sdéleni,
ma se za to, Ze toto oznameni, zadost Ci jiné sdéleni bylo fadné doruceno v okamZziku
odmitnuti jejiho prevzeti.

IX.
Zavérecna ustanoveni

Veskera praxe smluvnich stran a veskeré jejich zvyklosti jsou vyjadreny v této smlouvé. Smluvni
strany se nebudou dovoldvat zvyklosti a praxe smluvni strany, které z této smlouvy vyslovné
nevyplyvaji.

Pfi vykladu této smlouvy se nebude pfihlizet k praxi zavedené mezi smluvnimi stranami
v pravnim ¢i obchodnim styku, ani k tomu, co uzavieni této smlouvy predchazelo, popfipadé k
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9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

9.9.

9.10.

tomu, Ze smluvni strany daly nasledné najevo, jaky obsah a vyznam smlouvy pfikladaji. Smluvni
strany timto potvrzuji, Ze si nejsou védomy zadnych dosud mezi nimi zavedenych prdvnich a
obchodnich zvyklosti ¢i obchodni praxe.

Smluvni strany timto prohlasuji, ze mély skute¢nou pfilezitost obsah této smlouvy, véetné
jejich zakladnich podminek, ovlivnit a nejednda se tak o smlouvu uzaviranou adheznim
zplUsobem ve smyslu ustanoveni § 1798 a nasl. Obcanského zakoniku.

Pro vylouéeni pochybnosti smluvni strany vyslovné potvrzuji, Ze jsou podnikateli, uzaviraji tuto
smlouvu pti svém podnikani, a na tuto smlouvu se tudiZz neuplatni ustanoveni § 1793 a nasl.
Obcanského zakoniku o neimérném zkraceni, ani ustanoveni § 1796 a nasl. Obcanského
zakoniku o lichvé.

Tato smlouva tvofi Uplnou dohodu mezi smluvnimi stranami ohledné predmétu této smlouvy a
nahrazuje veskeré predchozi rozhovory, jednani a dohody mezi smluvnimi stranami tykajici se
predmétu této smlouvy. Zadny projev smluvni strany uéinény pf¥i jednani o této smlouvé ani
projev ucinény po uzavieni této smlouvy nesmi byt vyklddan v rozporu s vyslovnymi
ustanovenimi této smlouvy a nezakldda Zadny zdvazek Zadné ze smluvnich stran. Smluvni
strany timto prohlasuji, Ze v této smlouvé nechybi jakdkoli nalezitost, kterou by néktera ze
smluvnich stran mohla povazovat za predpoklad pro uzavieni této smlouvy.

Tato smlouva mUze byt ménéna a doplriovana pouze pisemnymi dodatky podepsanymi vsemi
smluvnimi stranami. Zména této smlouvy v jiné nez pisemné formé je timto vyloucena. Za
pisemnou formu nebude pro tento Ucel povazovdna vyména faxovych, e-mailovych ¢i jinych
elektronickych zprav.

Podnajemce neni opravnén zapocist jakoukoliv svou pohledavku za najemcem (splatnou nebo
dosud nesplatnou) proti jakékoliv pohleddvce ndjemce za podnajemcem (splatné nebo dosud
nesplatné) bez predchoziho pisemného souhlasu ndjemce, ledaze se smluvni strany v této
smlouvé dohodly odlisSné. Podndjemce neni opravnén postoupit sva prdva ani prevést své
povinnosti z této smlouvy bez predchoziho pisemného souhlasu najemce.

Neni-li v této smlouvé stanoveno jinak, kazdd smluvni strana nese své ndklady vzniklé v
souvislosti s plnénim této smlouvy.

Pokud se kterdkoli smluvni strana vzda prdv z poruseni jakéhokoli ustanoveni této smlouvy,
nebude to znamenat nebo se vykladat jako vzdani se prav vyplyvajicich z kteréhokoli jiného
ustanoveni smlouvy, ani z jakéhokoli dal$iho porudeni daného ustanoveni. Zadné prodlouzeni
IhGty pro plnéni jakéhokoli zavazku c¢i ucinéni jakéhokoli Ukonu podle této smlouvy nebude
povazovano za prodlouZeni lhity pro budouci plnéni daného zavazku nebo ucinéni daného
ukonu, nebo jakéhokoli jiného zdvazku c¢i Ukonu. Neuplatnéni ¢i prodleni s uplatnénim
jakéhokoli prdva v souvislosti s touto smlouvou nebude znamenat vzdani se tohoto prava.

Jestlize jakykoliv zavazek vyplyvajici z této smlouvy nebo jakékoliv ustanoveni této smlouvy
(v€etné jakéhokoli jejiho odstavce, ¢lanku, véty nebo slova) je nebo se stane neplatnym,
nevymahatelnym a/nebo zdanlivym, pak takova neplatnost, nevymahatelnost a/nebo
zdanlivost neovlivni ostatni ustanoveni této smlouvy. Smluvni strany nahradi tento neplatny,
nevymahatelny a/nebo zdanlivy zavazek takovym novym platnym, vymahatelnym a nikoliv
zdanlivym zdvazkem, jehoZi pfedmét bude v nejvy$si moiné mife odpovidat predmétu
pavodniho oddéleného zavazku. UkazZe-li se nékteré z ustanoveni této smlouvy (vietné
jakéhokoli jejiho odstavce, ¢lanku, véty nebo slova) zdanlivym, posoudi se vliv této vady na
ostatni ustanoveni smlouvy obdobné podle § 576 Obcanského zakoniku.
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9.11.

9.12.

9.13.

9.14.

9.15.

9.16.

9.17.

9.18.

9.19.

Smluvni strany se zavazuji vyfesit pfednostné smirem veskeré a jakékoli spory ¢i nesrovnalosti
vzniklé z této smlouvy Ci v souvislosti s ni. Pokud by smluvni strany v pfimérené Ih(té, jez vSak
nebude delsi nez 30 (tficet) kalendarnich dni ode dne, kdy kterdkoli ze smluvnich stran
pisemné informovala druhou smluvni stranu o vzniku sporu a pozadala o smirné reseni
takovéhoto sporu, jakékoli spory ¢i nesrovnalosti nevyresSily smirem, budou tyto spory ¢i
nesrovnalosti (véetné zejména spord o uzavieni této smlouvy, o jeji platnosti a o pravech s ni
souvisejicich) s konecnou platnosti vyreseny vécné a mistné prislusSnym soudem.

Tato smlouva je sepsana v ¢eském jazyce. Pokud je preloZena do jiného jazyka, text smlouvy
v Ceském jazyce md prednost pred textem smlouvy prelozené do jiného jazyka. Tato smlouva je
uzavirana podle Ceského prdva a veskerd jeji ustanoveni musi byt vykladana dle pravidel
pravnich predpist Ceské republiky, predevdim v souladu s Obé&anskym zakonikem. Tato
smlouva a prava a povinnosti z ni vznikla (véetné prav a povinnosti z poruseni této smlouvy, ke
kterému dodlo nebo dojde) se budou Fidit pFislusnymi pravnimi predpisy Ceské republiky,
zejména pak Obcanskym zakonikem.

Podndjemce vyslovné souhlasi stim, aby tato smlouva véetné vsech jejich dodatk( byla
zvetfejnéna na webu spolecnosti Vystavisté Praha, a.s. Pfi zverejnéni této smlouvy bude
zohlednéna ochrana udajl dle zvlastnich pravnich predpist véetné obchodniho tajemstvi.

Podndjemce sdélil ndjemci vSechny skutkové a pravni okolnosti, o nichz ke dni uzavieni této
smlouvy védél a/nebo musel védét, a které jsou relevantni ve vztahu k uzavieni této smlouvy.

Tato smlouva je vyhotovena ve dvou (2) stejnopisech. Kazda smluvni strana obdrZi po jednom
(1) stejnopisu. Oba stejnopisy maji platnost originalu.

Smlouva nabyva platnosti dnem jejiho podpisu obéma smluvnimi stranami. Smlouva nabyva
uéinnosti dnem uverejnéni ve smyslu pfislusnych ustanoveni zakona ¢. 340/2015 Sb., o registru
smluv v platném znéni.

Smluvni strany prohlasuji, Ze ujednani této smlouvy uvedené v cl. IV. této smlouvy, tykajici se
smluvni Uhrady za podndjem a jeji vySe, povazuji smluvni strany za obchodni tajemstvi, které je
kterakoli smluvni strana opravnéna zverejnit jiné tfeti osobé pouze s predchozim pisemnym
souhlasem druhé smluvni strany. Smluvni strany berou na védomi a souhlasi s tim, Ze udaje
tvorici predmét obchodniho tajemstvi tak, jak je shora uvedeno, budou vyloucena z uverejnéni
prostfednictvim registru smluv podle zdkona ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv v platném znéni,
vCetné uverejnéni ve formé metadat. Timto vSak neni dotleno uvefejnéni téchto udajl
v registru smluv, uverejni-li je Najemce jako opravu podle § 5 odst. 7 zakona ¢. 340/2015 Sb.
v platném znéni do 30 dnl ode dne, kdy mu bylo doruceno rozhodnuti nadfizeného organu
nebo soudu, na jehoZz zdkladé ma byt neuverejnéna ¢ast smlouvy nebo dotéend metadata
poskytnuta podle predpis upravujicich svobodny pfistup k informacim.

Smluvni strany se dohodly, Ze tato smlouva bude uvefejnéna spole¢nosti Vystavisté Praha, a.s.,

a to v souladu se zdkonem ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach uGéinnosti nékterych
smluv, uverejiiovani téchto smluv a o registru smluv (zdkon o registru smluv).

Nedilnou soucasti této smlouvy jsou jeji nasledujici ptilohy:
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Prilohy:

Priloha ¢. 1 — Doklad o pravni subjektivité podnajemce
Doklad o pravni subjektivité najemce

Priloha ¢. 2 — Nomenklatura akce

Priloha €. 3 — Plany podnajatych prostor a ploch
Pfiloha €. 4 — Cenik sluzeb

Pfiloha €. 5 — Kopie pojistné smlouvy

V Praze dne.............

Za ndjemce:

Ing. Pavel Klaska
predseda predstavenstva
Vystavisté Praha, a.s.

Mgr. Karel Klima
mistopredseda predstavenstva
Vystavisté Praha, a.s.

V Praze dne.............

Za podnajemce:

Hasan Atilay
jednatel
Mocnoc Group s.r.o.
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